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j* I  t j i  iaâ bjJIj jt 'sJyf j i  ^  s*& , »*6G *■>*«/ ^yo afjijj
w i  A la . b ( * jjT  •<*»*; a>s» j !  J  ; A i j i .  J j  t J j ;  J U J U *  J jS i  ,

j r - 1 *j»jT ji j>; j jV y *  A&® * if ty1-&jjt)
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Ul ■ y*»\£y ^Uwt jyOj ĵ AJ Umufl tjf.i £,< yJu. 6 jJjij c ,Lv̂

tlrfl ! »«> l*u*l 1 ;| ^ U .  ” *>'o il / ,*£*. > **“»*» 6 u,U>JU ^S’-jf
t5*> <5 if**';.*5 HU , *£** ***** 8 l̂ a- i t£M» U' JUA . y  «gu;G jlsf
y : ; Aj(t; Af^f asyAJ y f  ( A^Jfyi I^yA*j ,

•*■ * r
(y^ j v j p̂-’ >< /*“  ̂ j y ^  c j *̂? y  y  *■* y«i *®t * <i

jt ujo iWJ Cu 19- j i j f  WA) j j y  li t c^ iU . Jby« y o o i .  9

k M i y  u>* c r i ' *  »>? J  t  * * y  i<< *^*S> v V  w i> ' y *  s 9/ y ,

fj  *t; j j- X  li a.' .t y  jj j Af y y  - y » j 11 j  a» / ) i  ̂ ,.^1̂ '
<? ’ ^

 ̂ j  < 18 ? )3 to M:tyS ■■{i>lj& vJai

!> e>^l j^ri vi* )& *> 3* i/i y  * ^

i Far8an g rah; no imfat, •
* Shdliida rikhtwi *=>tarh rlk&lan dar kdr-i "'to make it plan botWeiiftiidt.’* [Ja-'H 

also means the plan of the fonndatioa of a building].
8 “ Secret/’
4 Mop t̂tmt (feub̂ i. used .‘48 adv.) “ Probably ” t would be a big ransom.”
4 Qbatf-i rtmymaar Cl impossible ” : note ixajat,
• “ With a face flushed by anger/'
1 Injd jiigah kun of nigah him in n».c. exactly corresponds to the English “  I 

say j look hero.” It is merely an oxc Am at ion to attract attention and can bo Used 
to a person out of sight (on the other side of a locked door).

8 M.c. expression; the pronoun ‘ what ’ or 1 that which ’ is understood.
9 11 Unclean ; blackguard/’
10 Indirect narration. Bad jurpbtdan “  flinching'’ } lit. ~ harakatd hat k&ilaf 

ĉtfdbw: ■ ■
it Pas-Mcha “  back-street; bye street.”
13 B«bb?/^a (old) ** court; area; middle.”  Ahddi *  ‘ city ’ here.
It Or dtr-vaqt (vuig. dur-vagt) bud “  it was late,”
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; ! /  [; gty ^  t  ̂ » ^jXiUXi,
J”* j1* * j* jj* < , j i f f y  y  <*S « ^ly» l?wf J* , »Um| iS ^ y *  J f i i i

* /*-'H'*J ly~'ljjli/ j*V < j  y  , o>»t *r t̂o  ̂ JL»*e l*ft j|jl̂

r̂*t»;,i'jO * ft.wJtO.MS —.â J tj bs.iT , j.jOJ o!?0 (jil-** (*ibu

* !)J* **4f ! ^»»ms ^ b ”  a> Ij yltjt y  («0mjCj Jtu» U * ,yj*>_j
} * ^  ”  ^  ,t J1 '-"vio *? . , >**»-« <̂ 1* * “  omsT Jlili aJ
ct-'i r^ y  i «s«jj/ u>i j f  ”  * «  oioi; iiiii »  piiJ <{ «  b».r l̂iLjr <; llnS

: ftQfisf oj a? # '•' j.^T j«yjj oIo»j ai»m $ fcwf U o jA i^  y i .  owu

^ ~ a .j-j lilt y » l*  * oupt ilofii.' af oof,-* iy t i t ”  af (J jyiua

# “  pi HOjjt »jb« cw ;^  : j , o jij Uf ĵ Uj-js Ij ai ( j*a v̂ J/i
U-j ( o«Y c/yb- ? t/fW 8 J* ot-fi/ t Oi>̂ J ĵit ŷ̂ jO

* by-&> (Jjy-fc J  (3|yJ= If I j  j i  (_t~ll J  f  * ^Y-J * “  O j jf

V- «£?* g*/f 6 < <J-° ■ jj^t^f jO ty 51>, ai-aT awtf (yolj;!/; j
O J X  j  *% *• I j t A ;ia o 'jO  j> l l  <> * O.̂  jlO j^ j ^ (3  cJo 7

( S s V  ,  j r ct a iy & ji j j  c j y t j  j a ,  »  O j i  ^ * 0 j)b .i

C tlj*-'J B J lA> Afijto jO *i &y y jt  *  ja w !  J.MS J ji iu ^ u  jl  y tj i j  Jjjx,!

y - j l  13 o y ^ J ty  ^ jA ~ .i  J J . iyos^o .. xo^. _, . a j ^ f  i * s ,
.. '  '  *• '  

y y y  , «* -t  Ij , t iU  1» ^ y O j j j  _ , ,  o j o j j /^. ^  J u , ;  A i y i

# OJilfJ AstyJjJ ,  i f c t t

1 I'lHzn’  “  exigency.”
s Ghar-sii biitdr "  cepss street ” < formerly tire site o£ the offices of t-he diruA* 

anti police.
8 “  Oar own Haji Baba—the pear blossom ’’ ?
* Nar u lit “  hooks and eyes, -also the fastening -of a door and its socket”  t nu, 

is a wooden pin, that , falls into a sbr, {lit) iB the wooden bolt of a gate so as to pre- 
vent the bolt being withdrawn from the outside by a knife. 8og~i las “ a hitob 
(female dog). ’ In India hooks and eyes are called nar u nada ( “  huk"),

6 Nava “ Sound ’ ; bit na wa dar guthiyish “  with a noise in opening.”
8 Chirayk-i mnM or chirigbmuahi (m.o.) a small lamp of tin or earthenware 

w.th a w,ok bat no shado.-for kcrosinc oil. [C itV ^ -i Aw di (m.c.),.any lamp that 
gives insufficient ligbtj.

' Yak tir-iji pirahan a mad (m.c.) “ He came with nothing on but his shirt.”
Kb'izida “  lying hid; conooftled, creeping.”

9 T'inkhyfdh “ goods ’* • in India “  pay.”
^  Or daMhd'yiwhtn.



r lfc4"-J,A** yC y jjli ^yy j-t jljj jj-Tux j  j. ĵJ *b  t-Ojj t_j—j)j j , w «» 

niSjj V -̂  s 1 j i  ) ; ( <5y l*f ly,*i*j5'0 y<ii *f liyp-a. 4

‘ 6**'* ! iyT Id)t J ^  <y y , y * 1; t <>>Vy* cjf y  tj 4̂
• y s y  <JU? jj

f >
jl yt^A f  aUU 3 ( *̂j4y JyU* ĴjUj U

f V  < j 1 * f* ■’ y  * j& t ly'jWjt)* * }  > c i1̂ 1 * * w«fc!'0 4 j*

J t <̂ ‘H~i;  j i  6 L <t£o| lj ’̂ yoU 4.iyf Ijj ^ y  ^yi

j  **  . y fa jv  y t 6 7, cr^ -' a-vt  j  ; ^y “  ±k *  j  y&  ”  >-fcb, i

* /♦f^r’ j'V iy'V“ j 1 u)1̂  ,) ^  <y # <ijy»j y

J < f*!)^ j$  l> (*>““ ^*> *t) 8 u,* 45 /***"!*“ ■ j  y ?  7 y & l J*>
J y  u “^  o ! ) i /  **" a.ta.!y. 10 j i  i^t^o a? ^ .~ * y  >■<) ; ^ * y 8  9 * 11y?y>

u y  ^  u>*° ”  pis ^ I xji lj j  f si ^J.x< i> ^£j j  jh  f^y6 i fy*

< ) /  t f l* -W  c ' y  *S (>>)> »4 JJ i y -  y i ^ J  **■ ; * i i , y f  y  }| U

y  y*= - ,  4 jy -  \| Oxi j  • j i y ^ y o  o i <  j  olkJ lj Ijjytij »jlfix>
* OJ /  -

jjts . << 5 Aof j  ê *»xT ,JI A? jJLjd£j jf

1 Jtftjri “  a box for money or jewelry,5'
8 Aghlab “  most mm.u Zaragdn for mrdn pi. of tar " gold ” ; former for enphony: 

tarha would be gratnmaticel.
8 Qk’Ug&ula “ riot ’ : in m.c. the noise of gargling, or the gurgling of liquid 

poured out of a bottle. Hayihu (( uproar ”
* $i\ib.ufSq is the owner oI a shop in a kSrawan ears {yulg. kiramsara) and 

dukandtir is the owner of a shop in the bazar: the latter is in a smaller way of 
business,

8 Shigird is another word for gazma, a kind of police.
 ̂ Tlr bi-tariki anddj&tan (or tlr tu-yi buta an da tan) u to fire without aim; also 

to make a statement at a venture"  s the phrase does not mean 1 to fire into the 
dnrkness1; it can be used for daylight.

7 Gtr u ddr “ fray.*'
* ‘ The nnlucky road I had travelled (to Isfahan) with the robbers.*
9 Bujiham “ jump off; escape.**

^ £3b&rd;idt *“ taxes.” The following is a common saying ;-—•
Mar hi gurhad z* J&arijat-i shah 
Bar-hashd ghul’i blydbdn shavad.

11 Ta8tna ax gurdabar dwardan (a common m,c. saying) “ to make straps out of 
a person’s back ”  -pidar-ash rS sdv&mdan-
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jij 5 if  t jjjyJ lau1̂ > Afxoijf

*»*i£  ̂ 8^^ t^ . ^ j»^y j  a w c ^ L a ^  .\ *(£0 J f  y Ap>

A*- ; (*ij)1 * * * * 6 * 8̂ <*■»«• sl?tj # j.6.iUjy jigX* l |OjJ

(SyAj , V *“°l J f̂ ! f A>*J ! ”  'W f l) jjj'Jal*" (y&*"_)!
t (*->ja • i^ y t  *7* , isjUil ^ ty  fy *  * “  A j^^yyi. a? !_,# * 0 0
*)V »J *! * + j* 1 j  < *y < y  t ! **" C-̂ * ui^ 3 ”  a* (*•>**-“?- t r ^  y

ut)!J j o ,,l*iJlj f 1 tfW i6 ajt** ukj1"  , tW "  (iri)' <y1yl »;^hj * “  y W  
*» . —*> c ----- - -

; tjr^y i «y *  j j^ y i  c jy  y  ; y i ! y -* ^  j  ia®j y  ”  ** , â

)l 'A.-O ; is I, J W  jf|» iSysU )  jAj _j '; ^ , ” / l  , tyis~» j  (i>*“^ p j / jy ,
|*j*A.j j*SsS 3 ^  ; Axt Lv.i-t y-1'Sw> ♦ (i j!i>v_‘ y i .  jJJstu y ° J ■~*j'

y^ S sj , c.*>s ŝ < &Ay j   ̂ , ,*Ua  ̂ o .«i î y~^

cr^ J  * Ay sWf A>i C ôlsv*. 9 iU  j  ^/Jfs *j|A «A j  .-&J 5 (jXA
. '  '  < *U*j*J j  (*u| j  °""A.' ^ i—jlj *s*/cyx) lii iS ŷT ^law  j  • ^  f,

l5r,J>'J- J ; y^lAo j j  0-"A y  t AlA lf> Lf? , ty1̂ - 0 "j?y  f f*4W
(_fl ”  Aj (->_)AJ *&t • f^ji^ jAJ LjjI1 jjrj'W (_5 Vy iWtt.

: aUji Jx~> ^  j i  t)» . -  trfl »  “  (>y+i* f j/ * *  ! j ~ i  ji
M . " K

jA) ; Vi~«l ufJfA ; (j ŷjl ’* Af *Aj*j ’j j l

* “  A)jt j 1'  11

i An idiom, the exact meaning of which I do not know.
* Didam should be dida: H. B. didn’t seo the Persian bar ay- i isbat-i mard&nagt.
8 Fulan, fulan ahuda; abase to his wife and to himsolf »fuldn chiz bufuldn

ja*yi zaiuat (or tu,).
* Har chi badtar~at=*kun. If a person acting contrary to advice, suffers, Per­

sians say “ IQub ; har chi bad tar at para shud ? u Have you suffered ? serve you 
right or I told you so.’*

6 Tshdn, i.e., ‘ Persians’ : note tho slovenly use of the plural pronoun.
* In India chi mi-btnam (Hist. Pres.) could be used hero instead of the Preterite* 
1 Hava “ air j atmosphere,” not as in India “ wind”  : bi-havu-yi rmhna*i raftam

(me.) “ I went towards the light in the distance.”  Hava perhaps means chis-i 
&&iydli as man bi-havd-yi shumd injd dmadam = ‘ I thought you were here and so 
came.’

8 Lung a barber’s red towel, or a red loin cloth for the bath.
® A horn was formerly used for capping. Hajdmat in Persia signifies “  capping,” 

and not “ hair-cutting, shaving, nail-trimming, etc., as in India,
1® Dad**d4dan.
H Qhdz is a nominal coin the tenth part of a shdfti.
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ft liUii ’ ^tiljSy ■*> J  y> !

, * y .  j ' , y > -  \ y V i  y  y  ; ^  ^  * * * &  £  !* * *  j '  '• * »? < y  o * *

■ (*»Sa.‘3 oUl/O A^fc* S;OJ jj) t(J«j j U
f .'

^tj***- £-»> j  ,»*• (j-'y _> ; y*** j* < ***£*■? J*

c»u >y4 3> J *  * t**/ «^ >  ^  J* ifW  - ^  ^  y ' ^ ’’
'  » j  v > » ^  *  y  i> i*y ; j 1 j  < * »  8- ';> V J 3 °J  '£^ u
v w  , ,^*S^ a , wfUU j  jLi U f ty t» i~  y  I; c r - i /  J , lj W*r-

# j 1 ** J  > < -V ys1 f 1̂  t^V^1 'j * *-,J/

(tfiu i j f  u - iy  u?if j  * * / i  *  &  oi (y - 1 c -*** W*-3̂  '*'t* ^  *

, u ,a w«<“  6 *»u. y3 < uri; »y-;| 4 < f c r  - ^ ^  < "  ^ b < ^ u  
, ku » v  , j u  * v  o-/*j * ,4ili y  0 tUlj ^  < y  >* W ^" j
j S - t 'iS  /-!■ >  A -  ? *  * i -  t ^ V  (i  ,  y  j *  j'-> * O * *  U f^ *  7 < > “““ J>; *■*“ “

y jt jM  J t / ;*  j) J; y  , «****&• «k*~ ^  9 < U y }

1 Should be nftddrmd.
5 Fur kit. “ greedily.”

' > “ In reality” (rarely Mod).
* Arpbiih-nth " with a thick bo»rd”  ; opp. to ntth-kiaa (ndjO
6 Qafai (old) * » «ne stuff supposed to he made in Egypt ( mnslio.’ 
a Ahl~i dar-i titana 41 courtiov.”
1 Qnhd-pi bajAali is a doable-breasted •«« worn bE Muslims sad ZardnSh«e 

iu Ye/d. The Persian Jews also wear it. Hits««* '<*«*«• 'covered with trattons t 
this pattern of coat has rery sms!' buttons of cloth or silk.

a Si d.jjor *• the third.”  Note this method of forming on ordinal.
• ZumuAAt "  astringent (m od.): harsh.'

§(1)1 §L
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j y  «  J X f 0 -»>  ., ^  l A * *  *  * * * *  * ~

vr— ~  t * i « u  ^ V r*  ^  > ****« ' j u t f 3**  *** 3* ^  « ** ^
* ,«% > / *;«eli y U * /*  w - « o~>lo^ < /y  d n i ; •*-'»**>' i f *  A !> >!

“  $ *;'% ; *> y  ”  — : ^•k u

• “  Ijfcr -*• , » j ( ^  W  i*»» ”  ( «>*>■ J (*y ** ) — s y - l

“  <5 c u - i j -  _  | 4 £ j . e  ,  y *  y f  ”  — :  , i > & i * “

«< <j »̂Sb An. : ' (*y (*̂ £ ”  — • /t ”*1

“  $ ^  y>U <f A- v « f  jr*l- ”  — : *>HA!y  # c f * V  31

IaI «y  fy» »,b  ; »il*  *J^ 2 (/• ■ / j g i*  ’ : “ :

tAi ji jjiJy  &+a ,  I; u y V ’?  ; oCy* £ * y  ; <j»j^  ,j!^
# «* ,5̂  fj JJt|̂£W S 1-0 ji t; ^  fcjil * *ViA|̂*XXiC

e,e*i iwU. y  jyjf, _, * yi* «■<**■' ( j*-V  >— : CJ1̂  dP“j
“  $ t i f r f  I * # j l  i j  6  A * y  l a w K  }

i i x y i  i U n  »  f j i ^ A  j r f U .  A J  c — l  y i * l A .  c — 4 t i  * i & r  l y < i  ”  — : y - t

# “  bib , plnXm iS

^ y s o u o  ’ y - j j  • ta^S ,  ,  A J J j V  * i * y  **&. j 1 b j 1 U *

# ' * i * * A f  J 4 J  ! j  O J  j l i , f  o / >  *  v J h y  t& X U y J  j l  y .

«  ? C~~^. o ; ^  t  1 ^  y  ! i y ^ y

* «  r iUyi 3M , So  ̂ ”  — : y.~*

t Note 1st Paw. after iknkm. In ro.o. the let Pare, ia always used after bifida 
(the 3rd in abjaot writing). In India always tbo 3rd Ptrs.

2 naxar-ch.inc. " babbler, properly harm china ’’ t ydvd-aard “  one who talk* at 
random.”

* ‘ Who will saro us from him.’
* 1 If you are a poet and (are) lielpto**.’
t Shbb-i tin no is the finest and most eostly kind of lhawl.
* fiia “ a present”  (sp. to posts).
1 l im f i l  ih m.0 . ** Iifly" » prejn “ ill-naiened ; unfortonate."



A«* jd  ; lbo I ja »  t i f . ”  — : lijl-kl"" lyJt-*,j.i

ll-3 £ . * e yd'** y  {J*. G * } £l • !;  c «̂X> - ^ b  1

Û ? ♦ c< <^f ^  f) Ĉ JM (Ĵ ° t ^bXo • ^ b  ^

isb f  c ?’ *  o**»| (.c^bo  ̂ Ijjf <1 ? iXm t̂ylAX)

#0^»|X&yj gslUyit'̂ jl̂ L  ̂ *iyb , f̂  )\ t ĴJjt/O y*; 4 cAvilabj
/  * <r

“  5 0 -4  ai^. ^tAjI'i1 ̂ Oy5 Ji|Ax> ! 1U f v>i  ”  — ; ^IkJL. ^lU^I 

# “  (»jla j.j L*-’’ : f^Ao i* ii”  — : H/o

Alia, j j  0 j i  ( i j l i  ^jlsasi , « l » i  ,  AjIAJ J i.| 0^j *6 —f «  — . ^UaJU ^ lU y

aU«>ji \j* i » j f  JL«U , #ij^o>. 7 Ij (yWjU JLeU. *L&if JU> # __: 3U
•* * *»

“  -  AtA ,  **» g > A  9 31 15

< c **“t KAj^AJ ( r̂* lj olAilik ; <jS>4*? j5 c£ )f ”  — ! jy lk l" jy ^ jt

; O^f-h* ^ A » j A ) f  , i i j i  t f } * -  *!,>=•■ Al A y b iij] tS  a  IV #  AoAjj l® *Aya- J^e1̂  j  f

*  “  AjfjA C~)U. Ci 1 1  ^  jjfAtji. o li j*a ij! A*A> jyU^ y  
** ^

*  “  Aj/** A$u JU ^Jl 1S( i_,ja. ”  iS Oo-Ĵ J ^ liU fy  jt ^
«*» ^ —---- - —..—W

^ xaj )U> . iU? t .̂f) f> cuju

Aj/ ”  AXJj/i* AJĵ j t ajjT Jb j Sjj j| I* iljl* ,<*-iLi j*Aj« 1S 3l'**»ty 0 * lyiA L#'J

1 * Say you’re anything else, but don’ t say you'ro a Mnlla.’
5 “  Well, if yon are a Mulla, be one.”
s Cldtidin 1b the name of a village in the district of Marbtn, under Isfahan,
* Generally bidihl — mdliya “  revenne.” Bi-dihi also means “  debt."
6 For firistada asf.
* Dar-i khana “ Court ”  : the Mnlla had gone to “  intercede.”
I Sinn is eotno tind of a fly or blight that destroys crops; it is found specially 

on mulberry trees. Sinn is not a locust.
8 ‘Amil tho tax collector who is appointed by the Governor.
* Dithdn “  mouth ” i in m.c. o» ralan-t Kama "  on behalf of—.”
•° Better kh wrda id.
11 —tajdn-at dar-dyad “  till you die in agony.”
1* Bi-bin ‘ ‘ see, •'.»., ask.”  For pursid substitute 91*//.
■* lfuhimm-*ii but pronounced without tashdid.
14 Ai pe-yash bald dycvnd (m .c.)  “  They may come up to look for him.”
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uj> ^  ! *£*•*_) jil (V ^ - * *

# *< aj • ^jy^?

# *>Ayf v-r^ b / H  u*j

“  $ Ajf A*. J { <*?! A$* l*£ * ytf ?* 99 —  u i^ y

#■ f< Û * ^>d»>o ’ * —  j ,j.̂ »|

î *"" 1 .... .'t-
3 Af Î a. Ca*»*.' ijAUfe-o • yjA ** ——

# <f Â .‘l̂ aR.A.<0

# “  AjJ fftcT jt wjŷ * J 3 «£*»>) ** --- *̂#1
— ■ ■ ■*""■ ■n.

j  t  ̂  ̂  ̂ ^|yi dob f* Ay***"*̂  ̂ oa^̂ -
# ff

A> i/lok ,> o>Û  jf (auji i f  Kj^)y^ * J J*** M^w J
# u  £ya*£ f A*Afjafcu*0

A*A * .̂x*o|̂afc ; «a»H ĴkJUh o'^a-j*3^*

/-I j  jl f* 1/ *>/ j  < e/- Atti 8 ” Af Â tt-if y
# ^ y£j j 4j*»f y j j l  tf .̂A w x> * «<

cî jS t ty!/H  J/? *^ y j \z)ĵ 4M *y { s t y  ciy*** * *
• a!a c**»a y  AfUi fjA+j9 ij Su ̂  ♦̂a. m <*w &&JI
tC>-i!*XA1fj l^4« 4>-î  1j ibo”  CkdbSj^iSif**** * ‘ ‘^  L,pttj* u»|

Ajlj • O-wif Ai*A> 10 ^ :1^  lxi| • c>.i.U» J5»Xij Aft? iJH'J9 3

* Ay? jĵ <« jf #y$Hr? ty  *ajU ^  j  , a>aj?

1 8hikar-i gurdx k.f “  to get somethiug that ia uaelesa ”  : gurdz “  wild hoar.”
* Frfri (m..o.)
* Ra/cftt u ifimib vulgar for rafsht-i khtpib.
* Indirect narration.
*  Q u ra t44 f a c e . ”
® Vajndt-i hdl u appearance ” : vajnat lit. “  clleek8.,,
“I “  Intercession.”
9 Khafa shau (m.c ) u shut up; hold your tongue ” : lit. *‘ be suffocated ’*
9 Bi-mw/e * * for a nothing, i.e., not quickly.'

•9 Fa$la ”  leavings; orti1' ; in m.c. generally “  excrement.”  I'ziua “ removing.’ '
6
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J U ^ ^ U  &$ J )■ *** < *W &  o ^ a ^ y 0 j  <yljjt*  *-̂ )
 ̂ bj* &ji lK>j| • <y ”  pistf * c/«»f

Oo' f̂c.jX< # C~v*f k jf  2 (•)*«»£ Â*X> *bj r C***| ĵpfchJ fj*£
£oo !«*£•© <j.jf&fc'® Ĵs J^*5 *«~̂i 4̂ * }l- ĵ,b y f

<f # tVĵ t î Jb ^U a*.* ^£j***> a£ <X-£rij ii>*,Ĵ y  |<*ÂxUJi |̂Jf &£L ®

• Aô j OM cio Jf'ak. jyA+A f Ci* ■**1 yyk f̂ _ŷ t J> ^  iŜ fy* *̂*>1 j\ i^ i

<£}*$*$■ D**'y y  * f< f-fê V0 vi ^  1) *} y> f I **r£*‘y<b$M <ytj) 3̂: vJ^4 jfi)

& f  \J>°*k5*- *£+***ij <s>*̂  jfiI (jyt J} i*)^fj)  ̂ ^
tWjfAA&j 1̂ &>•*> jA A>if Î IaoS &puJb  ̂ j lAÂ jf̂ A t / j1 11; * “  jiUk ii«.jya.

C1̂  n)1̂ ** e)^"jl u*; * y. b°~ 6 *j jji giWF afj*ij
• “  iji (*hj <*. ”  ts sy

(**
iiH)j tS*A J *'■'•■ j 1 .*. ttHiHh* 8 J

C5Ĵ ‘' * y  y  ,*, Ĵ'b.MO r •̂**» £>£>

eta) j  jOJ fccj l/0 f  *‘ . w^ )\ y

C5,<0 11 ^  •*. J 1-̂  J V^!”^  i*5̂ ?

# AyJ !’'ti>v *"■*■“*t 'iŷ  )2> ^y^jf y
ija~3&4 ^  t Aj'iif 3 y  ; tyi j *£lx̂ \*c ^ + y i  * &&skuji yCHiyj&iafcu Â A

l Lafyimbi-sabbab'l %alan r bettor omit tMvlshS,
* A litoral tram slat ion. I do not think the fable of the goose and the golden

eggs is current in Persia.
8 Balki “  perhaps.”
* Shayag&n (for iiH&yagdn) “ worthy of a king’ *; r&*ig&n a rnygan is properly 

anything picked up in the street (rSh-gan); gratis, eto., “ but it ts eaM to bo vulgarly 
used for hamagtoi “ all” : the reading is “ all,*’ here,

t Bangdh “ Turkoman cottages.” 
ft A silver cup for drinking.
1 mni*i “  Enttmelled.'J 
8 ti for dih.
2 Jd'i (adj.)

w i£6n-* nn(1 Sinj.fi nro two kinds of fur: perhaps tho marmot and the firoj 
squirrel. I have l.eard good sable called Sinj*. (The dictionary is not quite correct 
as regards these two words).

11 For tnUdanis/i and mi-murdi,
I* Paid aiytiA “ copper coin.**

■ G° i x
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C l| (SI.
CDAl'TKB VI. 4 3

cr^ - j*  < &k| csV 1* y t J ->“• J u& V t j l > < ^  i
t k̂&\y , (jy Ui^if A$" ^

#■ &£ *̂>0 ĵXa«*j Â*A 1 U-£ acu >* Af b  “ (J*J <L*a5T ̂ *- 1 
j  (Ĵ *̂** **A Jt < ^y y  1 «̂ VfiAj|̂  £♦* Jl

#• £-» wJai 2 )̂t*J to ijL»̂ f{ ” Af <XU&£ ottib ̂

*■ a Ajf&jp* A a* *£& u>Û y> ^  Â  A?
. . , . —---- -------

t-**v • LŜ j* <Hft*t l/'0 ^ji) f •>*&*» 3 5> ô a* jjjttL
L*vCaj U b . ^4** yo 6 ^ jf yfci * jU f  £♦*. 4 eye t y

a1>AI &+to kZ*Xm3I)j B jj3 * p ^LxO ^tQ  y .1  liASLjytjS 0«nJ>J h  j

# lt A&&*

A.C*j| b # CAi.U» v£-ju> j*  ^  Vi)^* ê '* ^  ^Uafeu* ^ jt

'(£)£&£ jr̂ yj 6 j> « <Ĵ V*> t {♦$>■* *»£)3̂  SjfJ JJaai—•* JU+l±4 ft#̂ >
oJlafc ^ f jO 9# ((^ i.’\f(ijX> y  ^.tjfc. Jf f c ^ l a a . i S ' J U / o  fj ciJ^» OjT  Ou*vfiJ jf|  8 991£

i j [i) J ,fS  y  ^j^\  8 tpU* j t  jU b * t (iX 7
L.iiUi.f , f̂Li\ c)Lo^ £itf f f j y  iSŝ i tVl<J lAliS| 9 J f^

* &y*> iyb uh*>* p& &* *£**»hLy (j*y**+ j  c ĵ+̂ Jac

yp*t) I^ r 4* ^ ^  cy * jb  &  tj jf  t5̂ J »(f{)

j^^Alap.^ 0«AX£ ^ y l ^ ^  tjMLy0 ^ (̂  ,(>

^  ^y** y k Ajrf c>=*> Jl|<f e/f j !  eĉ Ast Â Ajf !.- ie i!

* *̂ >*y it« #Â »aCj flJ^Mif «, «̂XJXLuaJj 12 ^A^XĴ atX: jlj t I * * 4 5 * * * * * * 12

I Hamm utJiid only” : kiruynmcnnl tar “ more worth having.’*
8 “  Pol©.’*
® Bdshad nndorgiood.
4 Jam** lUmdl * having a common pnrse mid keeping no account of the sepnrat© 

CTpendituro.’
B Zam (subs.) “ Marrying; the state of being a wife.”
5 Ili-za.hrA chashm “ with throniening glances.’*
7 This quotation is said by Hnji Baba, as a joke.
8 Note izafnt after ashrajt  and before dar.
9 f*n<ih4 “ mean whiles,”  etc.: kdl4h u cloth.”

W Note, the m e. position of A).
II Note this classical nso of the Preterite to signify that the action was com-

pleted. In Modern Persian the ambiguous Present Subjunctive is preferred
12 Jlr»hMatul “ ridicule” ; ifitihzA* “ irony ”

■ 6° i x



p iA j>  j b J g

0 c *^*j ^*> j) tata

OJĵ j j  w.x<»»..< U>t .̂j pity Vlj <»)*♦& JI

* c LŜ J**3

■̂■w> ^  y j>f j  f ĵ xĵ c cJĵ  j y  j! <j>*,°

lsc>  ^  < S^tj^  !>* < o * » V  sH u o 1̂  ;* v^U t ^  M*
o-xacvA) ŷ Jof Â -'t ijj AXJ) Aiij # 1 ^  < Ayf jjlakxx) Jf
JIqxxj c£u w£* c ^ y * « ! t»jX̂ *««J j\  ̂ }9j? |) Aŷ**

w^y*y> «j*y (,j^^ o*5  ̂ ^iu«tj t ^y*j Uia

t c***? 0 “^  c^° ^  < y** c5^ J° * c5"i)55 (***̂  *
J>»j A$* f 1̂ * * €i y* ^̂ Udeu j<3 < j*;  ̂ ij*^ ->

# &£> j|f-w 03sv>*» c O-xoio OJ "̂ c

|*JoLcf j l  A^ *>-i AX**»it,> #  ^t*j jJ^a*,b Ijj (J ^ 1 £ /* *  k 6

yw  J t Ax-*d ^l^kj yjX*, y  # wALc cJnÎo *»*&!•? j

.Xu f ̂ t)£*> ^ym jA. f (jc'j)) * .Sj*W***f d ^ j*  v1m*>Aj  ̂ ^)jj»

1 “ Mnn of letters.”
8 Vd dashtan-i it bi—(cans.) ” making him compose— ”
8 Note the absolute nominative man to introduce the subject of a topic: this 

construction very common.
* Note w, ki— : in classical Persian an ki would probably be substituted,
6 Bd yak-jihati “  with familiarity

®  <5L
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/ CHAPTER V II.

.■ttf&zs-------- r
•̂lap̂ o j\ jki ji f <fc£.f jf

* ‘i /  ^y*^**^

t uj^o 2 t *JjA3*/fviXo JL̂ l i » —> ^  oia.yfc aS* jjysf *tj.jLo J

tU^ ^  ^ ‘ ■̂afc jt  k°l K &*St> w t̂e* Ĉ—c
^ykj j| pLu l a R J l j  jt *s-d^» 0»<*> I &**w|̂ afcu ĵ iO £*>(,& #r O a«| J><5̂ »l̂  ® (jj-(*.■£>

# £ w*̂  I CL*sMjSj*i y • vi.is*

^ l̂ ***'"̂  **£**£> &̂y+*>

lif  !̂j| ^  j*j*̂ J # *£***■*! î*2R.ii j+x>Lj # K«XJfj  ̂ ii.̂  J *

J c»^5 # &  I u bi } «suc

^Jai. ’̂ joj***. l&jb * JaxiUi jL o*a0 ctjj-i. j  ey-c c-Ĵ j y  U>| a jjjf jf 

ID Ĵ* J|y * ^ j j-**9̂ ** k f̂ ^1 c Ĉ aJ'-C * 0̂ ®Ui 0̂ 6  ̂jlijf
0*» ^ w-Jcj^o j\x~j jd  * 7 (^ y ^ t  {jej*J  ĵJ jl  ifjJ

&ilfa Jt>)-jh£ j i  <Ŝ rulî  t ŷ«**e ^

t*i=N (*̂ * If ty j  *S cy ^li*. !*»»Jt 9 j , 1*̂ 1  ̂jij\ L\j~>

• f̂ /Jte z*̂ 1 V b  ^  ' r ^  (^J‘ b i -;V j 11 ^ > " °  ;•> «^ >  VJ^- 10 J-j ; J

* i/itijl is ft white sweetmeat kept in every Persian honse and offered to callers 
end guests on arrival t nuql-i majlit “  the subjeot of general discourse; the talk of 
the town ; also notorious,M {lit. the sweetmeat of the assembly and in everybody’s 
month).

2 Author.
8 Kishi “  of Kashan."
* Kir man, in the original.
8 The first of the Qajar dynasty.
8 Dar nayamad “  they (the eyes) didn’t come out ”  : note a singular verb after a 

plural in an. Eyes are sometimes removed with the tip of apen knife. The custom 
of blinding with a red hot needle does not seem to be resorted to now-a-davs.

T An unusual circa instance and hence worthy of remark,
8 Mushy “  writing from a copy.”
* Jhb* sp. for poetry : ravdn “  facile.1*

11 Folak is the name of the polo (held by two men) that by means of a noose, 
holds tfAywnrds, the soles of the offender to be bastinadoed

»l Zinhdr-klftpahi “ seeking protection ” j the sufferers always make a great show 
of asking pardon, sometimes merely from policy. A judicious bribe will make the 
executioners boat the pole instead of the feet.

/ / > — \  V \
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TRANSLATION O f H A J I BABA.

wl ,  j*{Je f+ŷ **< ŷ *a«,: J iJtAftXj l_,̂ .»̂ ax> ii-J-A* 9.),nCJyC

.̂jUSl.w*̂  i>i'Cc < jj J|(>Ji>.i j) V1̂  # *̂i&o
"/ " • j* „ : \ 9 k

* t^j^i 4 3 a j  • |*<Ma *M*i < j> (J*-* (3^3 J> j
, ( ye'**. i& J.ft*V/0  ̂ jA j& # cXfi*. jt !> o ^ t  j AAtyjyo

$t|4&*>f ĵ Û I f b ^iil JojXi  ̂ j^-'f t A-*-A
* ig**

^\yX* { AV*; ^  f ® ĵtasa-5tit<>̂> lj jjl^tj f jJjf ^1 y  53

jjl̂ i j j j t f  |»Vi«) &as'x»A5 • Â<A.t*s ^cixsui #J.*T wJU j  f «Sy*j

JJjXmJ (♦‘■'0 # W jjiaa (_£jtj _j <̂>*=1 ijy, ,j| .̂cb ; i>A<b~
., >>.:■ i, ' ■ ■ .

* U  ,_pb j m  T ^ y i  j |  4 ?  ,^.Oj  ...jT y ^ j j ? |  . i2.*.| tp.'s*! jA  c''"* ’

o t o  J j* »  y j f j *  * *(**41^ If * U  l j  (yiSU  8 j.yJ-11 ; (• >» c » » k » -  j  ĴU=*

j  ujli- jJiU Jla. _y. ’ ji  * dlAtf 9 U'y-i-ai j t  j i  jSGj j

J*** &&**» g'-v^b *£*+*& j\ &£xj| is • GwJjJ j l  fj

e i ? 4 ^ ' 0  L&y^' L ^ ! 1 *  1 <£'# )) £)ij* X °  U ^ -  f'  '  A y i' "
^Ufl \y&3* j6  )  t $  I}*0 ^ j? #  «-̂ s â» j

Caw U'4 io H i b l;  j*iUj

Jlmjyo 12 # 11 f  IrfiV kj^r' ! î Sj^XJ 5jl/p ^|

#  JjU' j  >«ki ^ i - ’ J * j / «  15 jli*  J

I In Persian often Lai&.
5 Maktabi “ writtenP
8 Muj'ad “  illustration.”
4 “  The better it is, the falser.’ ’ Mulalagha is the rhetorical %ure f hyperbole,’ 

of which there are three kinds : i^hraq is that kind which, though possible to reason,
is stilt highly improbable *

6 llama« '  ail that r had to any ’ ; forma is not here connected with the word
following it.

* Shiqaq is ft Turkish tribe of Tabriz.
I Sar-pash “  a huge mace.”
9 Pay in ra “ the below.”
9 Bi d iA  (m.c ) “ excessive exaggeration ” : a H aile  hi-dad mi-kunad is a common 

m .c. phrase.
10 Ambdshtan “  to fill.”
II Bdr-ydfta “  courtier.”
12 3furtajal <; spoken extempore” : note that there is an ‘zafat after glvur (none 

in Indian Persian).

/ n1(1)1 <SL
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\ ^jf .

CHAPTER VII. 4 7

j i i ? i& isJirt* c '̂t51̂  1 ls'J uy1- ”
< Oa-t^J AoU^ .̂laij i>j*asuo îjah** ^lij ^^jJs

CkuCo t!̂ i*AA5 Ao. # o>A.l«* d cVjk̂ ob &anA*a j& tj j l  Ab*»j

J^**uo ^IkL* j  JjUi j  AUC*j»A* ^*Ay> ) ,^ 1

 ̂ojj*0 «3ĵ >ax>o Ûah** j| ,*lij Ax>bjla*»A  ̂ AJcwLm li  ̂ t>jl£b 1j jl ̂ ' ✓  *
"̂9 J ? A-w 2 J* * S J*

t *«I,A yU<0' J Jp'.iJ| JjtjJ&f.fc 3 (̂ Uxi A$yfc * iSJ^ " |lfij***
^  ^  j£ J**$ jfi £  } 4 *S J^U’ fj ^X> ^1 * d*# *J (j VUT ^T
o ( 4^ Û> Jsiiijf cueJL j  o^Lai ■ iS &&&Z &+* iiy  j i  j> jh ^ y  4^'t

^J» J
p 9 9

1 kSJf) f* )  ^ aI/O C - l j  (+** )  ,*• jj'*i i i '’ î Jw*>t̂ k. *

& * «i«A> V-̂ Mi.t*. V̂A>0 <XAAĝ

;!3A &y|>d t&frw : jf^**#* k >•>-* 7 **Wt6 ^ 1  ”
J° C5UW # Uf ; ^  |̂
LS‘-  ^*3i ^fjX'C ur^jvjp j  iSfi-J* <!>>•*** jt »^)JtJ I * * * * 6 * 8 9

I B -j&Sk-i pit (ep. for kings) ~bi-i&idmat.
* Sam “  high, sublime ” i “ of high sides.” Daulcit-i Saniya-yi TnfalH (m.c.)
8 Turn fur <iq “ pomp, magtiificenoe.”
* An example of the imperfection of the Arabic character; the lines completely 

baffled Persians till a Zardusliti gave a clue by reading gav (old Pers. “ hero ” ) 
instead of ku.

GaU’-i gav-dil-i gavsar-i yav-nihad 
Gav dfin-i gav - kwh-i gavyav nizhdd.

6 An example of lajjf u nathr, a poetical figure that leaves it to the discernment 
of the reader to connect in proper order, substantives and their adjectives, or nouns 
nrd their verbs.’* Shah-rang was the name of tbo horse of 8iya*u«h that uono hut 
its owner could mount.

“ The steed of the Shah scratched with its hoof the back of the Fish (support­
ing the world) and with its tail hid the face of the moon” (i,e., it was of gigantic 
size). Compare:—

Z'sum-i mturdn dartn pahn dasht
Zamin shud shash u unman gasht hasht (Firdausi).

® Amin* ‘d-daula, a personal title : in the originalf lord high treasurer/
** Sadr short for fadr-i a'agatn. The present Prime Minister (A.D. 1902) is 

called Sadr-i Hamadani.
8 Shulcar-ab “  a slight disagreement between friends, a coolness, tiff.”
9 “  The most poetical of poets ”



(f(wm (ei
j r a n sla 'itok  of h a ji b a b a . k l / J L j

*T̂cC*» aS.Ajt Ij 1 O- f̂ Jfo'J jl-wob t 4̂ (ja( J
BLmuU Oi«.j ÛaJLo 9 *XAS t A> b &m>jX*o jjl^ab lAj^

û 'W &it • «*!«} !jt*^ â Uâ X* b Hi* J  ;> 'jO t bjtXJ 8,iai c a J  U>
ĵ b***̂  b ojibU • /•ŷ ba A1* of*S A.jb A»f jf

nf
* ‘ C****|

# &*>fU} J  I**-** J| (^o J*3*ix> f̂jwplfc* 5J

< UBV̂   ̂ w>tŷ   ̂ CF10 J> c)^  “ f (* A.Ĉi1
iSy A^lU. . <X>Uij y  U| t <*!*> 4jj*> »Uj>b t̂  £U*a *b>y*

$ ■* f
■ &*$ kys A** OmJ|̂ Sx< * t sJfjJ 1* j i>aaJ< > ^f^anX 4 t>
. . oy |*!«V/ a. ^Uy yyb *AJiy> aJ^f^y/ol * ^Uy j\y> %& : a/ a

1̂ ^ ij aJU j& * a.< «2>^«y iJ^Ux>kfti l> t ^ b y ^ A  jy f

# d y ^  y>fyk.  ̂ yl-WJjX} o^ f l̂ ilv-  ̂  ̂ ÎL ĵ &.U&J uslyf j> &$y£<c *̂b| &y

jf t j%̂ b £+&>'pXt ly^f
w*f ^

# * L̂ -*b * ill  ̂ ^ j! Â  î ŷ jr̂  •*• ijt»&Jfs2‘{yfy  4*̂ b ĵl̂ u»!  ̂® !̂*
9 jf ^(Ajb-*>blj &/U> 8 > Af ^AjJj Ji^T

j  t j ’ii?!* }  j) ^ f̂j {my*‘l j  ^  (j
\j J-fyl ^ AA)bx> t î -yV0 ii^^b ŜjXj  ̂ ; <

^giyj ji cl*.a#»x̂ j ii ^'k*^ 6$ c-»>ti>.>b y (  y, &>*£ isjyy * 1 * * 4 * 6 * 8 9 10

1 Z)tf<2 would also be correct here
a Bi-zaban-i hal hore«li-ishSrai zaban-i qdl ‘ ‘ with the living voice/* Zabdn~i 

hal has also other meanings.
5 Ari ° yes ; indeed.”
4 FaMoa* “ purport, import.”  ‘ ‘ The slave and what belongs to him is the pro­

perty of his master ” : [fca/<tt “ was ” j .
6 ( Saints days and holidays.’
* Idrdr “  flowing ”  : in m.c. ‘ to make water/

w •̂k'' .. ** ^
T AJj or jUU ^  AU, an Arabic idiom ‘ God bless him for a fmo speaker/

*s
8 Saya-yi shumd karri na-shavad “  may your shadow never grow less ” is a com­

mon Persian compliment: an old man’s shadow is less than that of a young man.
9 Mafdriq (pi. of rnafruq or majriq) ‘ places of the parting of the hair; crowns 

of the head/
10 “  Whether few or many, whether small or grout,”
U No ha fat after dast “ suit” (of clothes, etc.)
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, jU *» jA » f  - y !p .w  - t j l  tejt*. i j  t j i$  Jl '■ _> 1

^jl JjiU jr*J 5 fj ^LCj# ̂  ^IxA/O 4J+Mj* * |»^ uCUo U J

# î Jk-cl ^Uj Aai jj Û̂ jUw gjfjUA? ^ c.0̂ *"3̂  > r (**̂ û  <8$«k ji!>
,. ^ . |y l  j! <̂ +Jp f w)>*J # *̂*̂1 ̂  {*£jA> \jj J ?

^  jUsti^l • U* ĵuot $*&&* c .#»Uif c->Jcv ,̂|̂ j j,| &+jj ^
•SjA- £̂ **‘ i) &+*> . (jffbtj** jf ■ u Sj* J±?l j  ijjAfl.j j& 7 J k̂JjV̂ /O

<*» H „
Ĉ *̂0 ^  ? Ĉj)T #f £)*> jf p &*'«!> ACb * c J s tA*6*"

lJUjila. » Â ljf M i f f  ( <XULm*̂  9 (j|
_✓  ̂ Vh)

• |*(iŷ  (̂ •■o ŷ tO  ̂ ti..f̂ ib ' *-£o *—‘*•̂*1 «VAa>s V*)'Â-

——- i t*ĵ  '■̂ "̂  »X̂a» ^J"*o

__>j 8)̂  _̂7*J a)}6*" •*• |̂3 jr**-’ <j^ Lfl 1 
^v-d tJlj'i ^Xi 12 Uf / ,  -̂Uujul— xj ^— ><X' A*-*yxj

l PwIuJfc “ scale of a fish; brans and silvered ornaments (sequins) sewn on to 
cloth as ornaments.

* Kirraan is justly famed for its "'shale1 nnd carpets. 1 One for the head and 
another for the middle.*

8 Khirqa (m.c.) ‘ long garment of kings and governors.* Ahra is the outside of 
a garment as opposed to astar “ lining.” ‘Ambarsar (supposed to he a place in 
Kashmir) is probably Amritsar (in the Pan jab}. Ko izofat after abra,

4 “  As is usual.”
* Par is the loose end of anything; here it refers to tho dent in the old* 

fashioned hat.
<* Nitna-t—nima-t “  partly—partly ”
1 gii'jihatain or Muhtamilu 'z-ziddain, etc., is in rhetoric introducing a sentence 

or clause capable of two constructions, each opposed to the other in moaning.
Ta urlyn or iham is using a word or a clause that has a secondary meaning not at first 
discernible.

8 In rhetoric hajv-i malih ‘ seeming praise but real satire.*
* The Persians (understood) is the subject, or else the verb tuay bo considered 

passive.
1° India (jardad u is lost, disappears,”
It Those lines are as filthy as they are obscure, Ba'ra “  camel-dung ” : ba*l 

u camel *’ ; vasdda “  mattress.”
“ Oh thou who art like Gamel-dwy born of a camel 

And on a mattress zhoweat up black like fresh cameUdung, 
l® Point the word zikr (a religions exercise) with two fat ha and it becomes znk-u- 

“ penis’ * j the implication is that the Minister is a mafdl or push/ Ut (algo cut and 
me) is in Arabic the anna.

7
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TRANSLATION OF I1A.TI BABA.

*Ali ci~"l j l j ----*  / ,  KJlj C^wtjir.*»l j  KAjj-i (_yt

♦ ‘ o .« t  iw 'w f 3 1 (jSji AJji ,\  <a .“ ( v 15 ; cj1̂’ “*■* Wjf

• yAly j ’ lf J~- J^'l y=- b  *«•<»** jl * AjW ;l*£| yasu/c »

. £ jy  »aJF  iS j j S\ iS  ( j r ^ “  »  (y°  C y i ^  j l  A*®

giit, A> |»Cjj-'l A.>.ojy 3  ̂ 'a*̂ y®- 31 ^
^.(yiA! j i  3jiu  (j-’IjA j  a j Niels’ jZ-'i) j i  « d b*1

tj ; uJUj y  * Af jl ie b  ; lylj.^LA J * (*'4 S 6 *J*)

J S j y  Obit" , jy jy j y  y> * < ^UUXy 3 ! ,  , * * % •

* -»\f - ei. AJi jU i  y  . p i f  * <*V y^S<# I ^ V
j i  * A|oil»y ylAA y 'i ri 6 * iliit ^ jUa jA-t py -̂v

tj t fJ .Am**? j  , ■-J-i.-'-jA A*+i 8 9 10 II lj 5 , W J l) **»“4*$ lA)f^

(, aifT y «  7 A.vl J «»»(j 3 ^  cijyki JA

\l j  jjtya. ^>ji1 w* i m y 9(S>A)»V *a/  *W““j 1
{ A*kJ jyl &«o.' § $ J.A. 11 <yycy y  tyiy lj’ w 19 *** c'*’® <_yy

11» cr>1* i*̂ 1-* < Ay- yj_y 5Ji«~»i •£>«&. *-> tyy yr'1̂  <■=—-3^ hWa'j

I These two last lines are so obscure, thuh no Persian even Cftn understand them.
If tho context were known they might bo intelligible.

It is said that Patch ‘Ali Khan, the Mai k« ‘sh-sh»*r«* attar composing the above 
quoted lines find some other lines in satire of tlio Prime Minister, read them to Fateh 
Ali Shall. The King who didn’t understand a word of the composition said, "B ah , 
hah, excellent, excellent,”  v hereupon the poet witli'a prompt bow replied, “  In aeh'Sr 
qahtl-i Qibla-yi ‘Atom a*t 1 These lines are more suited to your Majesty.’

5 Jarr-i afqal ‘ mechanics.”
t. ,  » t  r,c, r

t  Tad-i nllam "skill.” ^ * 'l  ^  *iJf  ** “ Ho is very, very learned.”

4 Shiva ** eloquent.”
6 The Persians are great kissers. Men embrace and kiss each other on the 

month. _
6  Malta an "  anger,”
1 F a teh  Ali Shah was famed for his flowing beard.
* Tashlih in rhetoric is a “  simile.”
9 Jaudat “ goodness ”  : qai-riha “  genins.”

10 Note the concords; both verbs should be plural. In Persian, however, har is 
used for hernia, and like ‘ every’ in slovenly English is then followed by a plural 
vorb; similarly hamn is nsed for har aud followed by a singular verb. In tlio 
Gulistau har yak-i followed by a plural verb, occurs more than once.

II hist and sag-i hist are common m.c. exprossious.



0>by > f*15 ft /* !  Ajjf* jljlfi )& J < ,♦<•»/ *f; ;6 * jCLy v *  \r!
# ĵAIa’O Ulfj ̂  • x̂CtS

t v>̂ f *J>lj^kU fyJ ATÛMii-J ybiV -̂v° tyf ^AvjJkLj I 99
I^ntIIseU jJ^.?) $ (Jt-'0 <>Aaia.*»Jj ii»X26\iô  (J*lj f^K J

AC f Uf - ^ j!J}> <j&V <i>* ) \ U^»iL> 2 J e / °  j ’ is b  ?

Ca*!a* cjy  «J / 3 *&f '  y H  it  r^. t |;  A),Jla>v-f s C-w^

f* '̂- ^  : 0 "v«i *>■? k ( $ **!>•* (; c*£JL>® ( ojjt  ̂ 1̂
c^ j j f * < a*? »«rfU y ; y »yitjf Cl jafljj
• JSM»1̂ .1J y jf  jt  «, ya^AJ I*>l ?  j*^f Up.fjf f !i>^

 ̂ w*®-*® y  â ajI^ t jf ^  # < e/ j ^ j u _, ^ i j j f  *i^u >

k-’"0 {j"^f\ j+° L>2*aJ <-k> & iiu»U> .̂jA 4 ^
' •iV ja î aS cÂaa*. I* uya uJIn* ^Jf 6 vSm#$ jf

t( * ^U jA^SO £jUi cĵ a.1 ( ĵAlfe

1 Parandiishin for m»c. pari-sbab or pari-shabin or din-shah, etc.
2 Shdyad bad-aefo nay ay ad (~xh<iyad i&v-sb-ash hi-yayad) u Perhaps he won’t 

mind.”  Persians when shown any tiling good have, like an English schoolboy, a 
patronizing way of saying bad nisi; “ it ia’nt bad.”

3 Kuk hard an (m.o.) “ to wind np a watch.” Tn-yi hulc-i kas-i raftan (m.c.) = 
to pull somebody’s leg n -. —va bi-dxmdn raft = a I got a tine out of him.”

* Ptich na-hdshad (t at least.”
5 La li-hubb* ‘Alt bal U-huyLpt ‘ ('mar “  not from lovo of ‘AH but rather from 

hatred of *Umar.”  Tho Sunnis like the Shi'aha reverence ‘Ali, but the funner 
reverence, while the latter hate, ‘ 0mar.

6 Say-sunniydn, no izafat,
A imma pi. oi: imnuirn, Note the regular Arabic pltual followiug a broken

plural.
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)  « u)0U$y 0 “*°̂  y  ^

to y^Clapj j  *U>j $ ”  o 1̂ *  1 J

^ 9 --- u 9 n 9
,ty$Jj l£U  * “  ̂ Uff ^  fiK&y ^J;*uLjl< ik j$  &S£ Jj+*J 2y=F>~*Jl ^

JU*| d  ‘ Jjf f ^]y y&  A? t*/ l**> *  ̂ ‘^<5fc~ , _ >< , ,
5 joy j i  jy *  AS” JlsuT^  ̂M • ^

*..£,. ( UIj (j/f ,.U , ijiPit ’̂ cĴ < e)’ .^ d  *<5r!
c *if »y&. *<»■ y  J**-> J ; w  S l i ) !^  i_s“’ i^

j[>S j i  ( l» it ij£  ui^i , iyl*"l,i 1 k#l*J •it^ej-'/ 4 jl jl A*J
ujijji Î ojI j j  ”  *1 tj( (_£j) ^H^jl ( ijji" Af“ *? iy*Jt̂  j* U '̂j
# Ali&t*? jJ ^ b ^ i6 &i’j ~ y  ( ¥|j u4ji_>> jJ * "  fc/if'J &l»b»

Ij/  7 . M ,*hy ( £ •  i /  ,* h e / * fjf  ”  i*  * 4 $  u<ji '<&* <
* cC v£o-v#| ^J\^

1 Mipduq “  verification."
2 A proverb: “ He who seeks refuge with ‘Amr at the time of his grief is like a 

person seeking refuge in burning sand from fire ” (because in fire a man dies quickly, 
whereas in hot scmd'his tortures are lengthened). The name ‘Amr is written }j+p 
to distinguish it from J+* 'Umar, I do not know why the natno ‘Amr occurs in the 
proverb.

* Better h,
* Knvlr is any 1 2 * * * 6 7 salt desert.’
ft Near Meshed.
6 Did-bon “  looker-out.”
7 (hlya “ as though ”  ; in m.c. u perhaps."

t(Df <SL
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l**j &aj 13 (j?bf > '*>*»!> ejG^£*** CS'V J

# ^•m?!

C5̂ tflk. ** &£ 8 \jA # £y£&* C?.)1,5 S r c

Vbfa Af Ui Alaa.iU jr**-J j  f U> e,-o ^4|^J • C*"d bj* jfj \)j*\

s* t( l̂^a .̂3  ̂ iXMf *̂>Ujk&.f j£S&£j < _ y b  Oijl̂ v ^fjjj  ̂ ; ty)** **!>*•

•>-" vii5^ j t '  J la- Ij wllaU ^ iU y  , v-51 * * 4̂  j  ^  m^-

^ 1  J-a ; iV ^i.) SiM^J O-UljJt* *i3 ■ <x£Ui U ŷUJjJ 6 (yjl ”  i f

(V*!^ (jjU? ; ■Wjli 6 t «***•! :j t ^*** y * l  .-£>j

”  li»ilS ijS" jfej l-Si) Jjy .̂ # “  iy& X'J ĉ’ ly j 1^ 5 ?

^iiuu*j * caa«J ^XCU.̂  U cuJj ,j ^U®! j f  • *i*.«*̂

# <f CU*»! cty-  ̂jt »

b * **}&f '*J* j* J i f  iS'jf b J ^  ^  f̂ y°

( j*jbfcjJ _)f sS-*̂  j\ A&f
A5* b # ajU» ÎSo* jXmt fj e c i^ -
* “  p j't  L$* <52>GcO  ̂ yjb) bo! A)ÂX> «i.J Jjj 4a. ̂ f| **

ty5 8 9 * * “  cytjij^Aj JU. ^ S sj.jj 3’  .̂iaif j îkU.

t>* ‘-y»* jl , a l/-* <*SiT •( ̂  , c^tj ^ -“1 iwj o i ;  31 } \ ^ 4  8 ^

* |*A‘-' tS>S- Jj V^.J J-‘ 9 ^  * "  J~j CJJ-̂ - *
'■y c r y  j? < ta^. jl v£.iu> t ol«l U-’ (J_**̂ .. 3  ^ 3 'y*5

1 Iia?ir yardq "  ready-equipped.*’ In Persia and T. Arabia hafir means,; ready 71 
rather than “  present.”

5 Taliya ddrl “  scouting.”
8 Bi*Mw*&t11 called me.”
4 Pronounced vungahi.
6 Tufty# “  coiiyriimi.” * This doesn’t suit wî  book.*
* Tadafc a lead horse ”  ; hence yadahi (subs,) “ being spare ” (of anything).
I Dast u pa bi-javi band ehndan (m.c.) <r to sncceed.”
8 jDasturi ”  permission.”
9 r?/.» part^b “  the distance of a bow shot” : partab-i Ur might be expected.

In m.c. fir-i tufang, tir-andizi, etc., refer to rifle shooting.
19 Note the Infinitive used as a noon, and ns the object of a verb.



Bt transtation of ha.ii iu» a.

A ';-^ + r  3  A=d,w| _|_,lj .V- .VAj j T A33S (•$’'*! ) l  I (*a ' W  J+ & ’* A A t o  I ’

, A-5>*j».« »  At » j y f  a Bj S A y ,  a «  d J j i f i  ( J t x i  J  1_>J , j A J  ^ .l* vS -w

ijl^ i-v iA  * o j j | j j  (_ »> ? “  ((♦“ f  U *  sl~4A.l ^  I ^ y i

iJjjj # 4 > f  <-*>>l 3 r " 4  ‘ S>&*  i  t-4J« l,J  , *>(A j l

* Ay UjUaj j*Uj tt*J 1 l» ĵL̂ jj!

u >Aj? 0 * 4 j  * <* “ jStfiB. gAlyA-Bi. A j t l ”  p * h t  8 ( jJ J  ^ ’^ A y j  ,*a Je<0  3 (• 'y n l 3*

K i l j A l i  a j '-j "  ^ 'i» ?  # “  y S ” 4 u '- 'i l5" U “ ^ -3.) ’ ^  A JA j ^ ’9 '

j U c t i  3 f l ~ » . ’ J >  j j i J l j y  * I ;  J. l j - y y  3 -“ t #  a .'>a , i i U . 6 } ! j j i  y

® J & j “  ! ,_,./ ftk/*! ! d i i*  dt̂ -A ! wih^; ** ”  (**J b
* “  jl^C .{g ' ; Wj,f *Bj »  i f  0-i|B£i

,  f& J  J #  I ;  J j i  , r ‘̂  I* * * * - < n

j t JA y - l  3 :  I) I j f y ^ l  t ^ u >  , A f;}^  AJ* ^  ** J

AJ A> " JlawT jA * “  AAAa tftilyi wjAJ C , Afji& tp&il i 1
r _ i  G ^ U b  *  ^ U | y »  j  ,  a M J iif j ,  i ^ A y  ^  «>*£>•» «.•*“ .>' V * * 3

A,U.yt ii/0 * “  1* y  y  3l>® < I»f 4a""‘3 s ”
3 U --3-U  ^-*t5 B j  , j j £ i  ( . ^ Z  -̂ 0 “  ' * ' « «  3' c r «  ”  ^  1̂ ) 3^ -  i i ? r “

) ( f  c r f ’y  , •SOAjjl’ C3^A U  31 ly B l^ y  jf| '* ii * ! j3»i A>i (*«*» jyl^-'J jA

^ j ^ ^ U ^ S a B 3 l  “ ^ ? t > t  ?- “ c r i  *  “ r i i ^ l i 3 y  ^ , L *
-, aa>A-B y  — | J Ai-'AwU 8 .yij [̂3̂  1 c

^ S j,?  t y - i*  aSBj. 4 *  A JA y ;V >  ■(&£ 'lkH J  < ^  a" /  *J r ^'1
a i j  , A>» tj/SIA (*»» JA *» * |*A>«t AijÂ lj ,A3  ̂c«<*» 'A'J1=U ,j* * jr i 10

1 " Diffnity-’’
» ' Said to myself j M otight.’
B Piivht-gttrdani “  R slap on the buck of the neck.”
4 Kurnish " bowing.”
6 The pedantic distinction between haLia n>?a» nnd /i ilijn basias does not exist

in Modern rersinn.
s Man’ kardan-am jdiwdnt.
1 JCir mit-dar (m o.) “ let him alone.”
> D.ast-i ham " at the least.’’
» Transitive

10 Bi-mr-i fair “ with patience.’’

■ g° S xA ry— ^ V \  s~>t
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)\ < ^  a ,: )  i s j ^ j i  1 ,>*>
j.*i j*2Lwf JkjlAp ^a # #<>•>(+>  ̂ *>• r f Aĵ /o j| • Â Â * UA_ŷ  j#«Wa

A-f̂ i & cu*-*->  ̂ 1̂ * j ( j&s }  Uaib fj jl  ̂Â  /*ii y-i* |̂yw»|
Oi+aWCj. • A5̂*X.'v3 Ay<̂  b $ A*W 8jr̂  jA Aj^ ? •J'W-jJj jĝ  aC*»T -̂' # ^

iSj^ijdfi^  j 1 ? /«$$£ •>&+£ : “  c>Mil' _y <j?l J*^ Â  7 . ) /

U  ̂ L.Uo j\ «..2aXaJ *9 AS j+Â **̂ ? J j  j*IL*Au y f gJ &>-»A {$*»£ i+* J9

• * ^ j t  (+*•>> g,> • ^ j f £ teJy**} j i  y   ̂kJ * * *  ! |̂ Ul*X>AVO

£;!;A u*£> j i  <̂ «AT Ai A.wli,£a/o !*^ &i . ^Ujj A-> f AwJgfA ^ a Ai

#■ ** j  ( AĴ eO • O m|

* Aj^J J«J|J yj**»gA Â  î- j.'fA ; ufl̂ 4k fcA-iX (JuyacO IOJjxj

u^- <Jx/o ^ <mX5 ^Xxj 5> Af & J*  $U»jJ| JJ ^»IJJ| U

Â - $ j*f fcAxfr̂  j^A pi BÂ yf *"* ^  Ijf  ̂ iA*«»x) ŜU«f Jf ^Xo <? f+*~*t*

(ĵ SVj  ^ f*  b b-A ^O  ̂ y f̂j.v* w'iiJ.j w f^  Â

*■ * ^Awuf̂ U <̂C &*uf £yJ la-Li t̂j-wSX) « {***$" ^  i  (

<* * ŷo J> LS*̂ J Â A ^Jf

; A^A^fi jj'tbo ^  ^>cy jf t ^ILc jl A ^f

Ajr̂  *J)W Ia/ '  (3̂ * c?J -^ ? ^ -° » J^| L5>̂  16

I Par a star “  nurse, etc.; a?an servant, worshipper.’1'
3 Agh&9i (ad j.): sahr **puskt. Noto the plural biidani after a ueu. noun*
8 The Preterite not tho Pluperfect should occur here.
* Better to omit az.
6 Kavdla 1c. “  to swallow, etc.”
fe Giriyn dar gutu girth uhudan “ To choke with sobs.’*
7 Bi.ha&h 11 pat up with tho trouble ; servo you right.”
8 TartS “  Christian.”
s Note sag in the singular.

10 TaiivU-i j&anda f returning laughter.’
II Ghairat u sense of honour.”
12 ‘ Haven’t I brought you enough in the way of loot1 ?
15 Chashm “ hope.”
'* m  *’ Vir*» cha»h™ > v«ri dmhtim , Hud atalaf. Ud inchi mi-pi,idaehlim la a 

common quotation. In Modern Persian Mtibdh ia the word for 'mistaka’ and not 
& ala! as in India ■ in Tersia the latter has a very strong moaning— ■ to err and sin ’

16 Qaviy^il n Ml (mm.) -'with strong limbs” . tM proporl)r “ mane of horso ” 
nnd bal ”  wing of bird.”

i l l  (si.
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a^y - jt̂ A> p* < p  oSy^A { i> £* %>**( < \J*i ■&■’) ”  *
, I) »u«< j i ' j  iyjl # I***- '*'“•*) r  J  < * 1^ *  c t ^ l-r f

^ 1 ^  yJi S * /  «!i -  w  <if« *y **tjX 1 ***- *V -^  - wlr* *»'
4j)t  **ly>. jli. i f  l i y  : ij> *± *  2 > /* l u l : •*"*• j « ^

rJk£j tjO-iWi' 3(U.jJ* a/  ejiyV iy*~  e.,lJ= b A < *<iJf** ,a‘ **J  l- $ ‘^U li '**

i 5^»i*i!;  M » -y *  /*> * ‘a-^“  b f 4A ; ^  f 13 o jIJj|

( i i .  y »  la y  : J , i A *  •’• * J + *  f* * *  ^  ^  ^  *  ’

^  * y i i /  , . y  y t  b |J f c ^ l  8 * (*;»b > ' »  < /=  vy1’*"" j '

^U* Jt j  ; J-»S » < ^  j* I** *  * *

y j)1 c r *  y-i * *  * •*-•*'** <u y ^  ". ^
y  • Ajy- ^  &>X* S *« du '>  , / U

as- i j t J  l « o  y  y b y  • «* -»! i i i i a y  * y  6 < *-*“  ? 'sU 3' t> ~  « *'■>

^  j AKT ,  .o a fi ^  *><* ,  * , ( - /  j l  ^ ty j U j 

" y t / A  , ^  ^  ^  S ^  jt *r * * ->  ^

i ^  ^  >*y ) ■ ^  ^  J '  ■■ ^  ^  “

# *< o i y® *if jt J  lay j  «*“»*• aA j v f  * r -  > / * ' '  "y  ^  ‘

aji  b * -^*4 ajy ^  ;*  ^  ^  .
^  ,;  ^  S*a- j  v - t »  « i^ S  !> A? f ^ - f '
. tliijs  a? ^ f ) l  y i i l  ,^ |  y  ”  a >  o i / l  r'a ^  ^  • r 1'^
,.-.t  , C^»A». )| a>i j /  U*?^ J 5*fc Ut fl t̂ '" iiJ <-‘ :°‘1'“ '1
J i .  , |t4 t f|U y  , f\A jUijl ufeA * f * ' "  < j£  J-5 ^

r f ^ f y  aby , y j l  y < r ’> >  * ^  ^  *

1 note the Pluperfect to o*preeS a conditio., and not tte Imperfect, nor the 1 Paet
Ilnhitm!.’ , , .

S Kiii is M«so (chopped straw) and not pvass.̂
S Jkktilil r« 1 the intoroonrao (wo had started).
* Ham fe«K« = ‘ tnes8 mate.’ 
e ffaurih (collective) “ companions.”  
s Jfa?:*■ or minar.
1 sr,.(,»di the Imperfect of biidan is not now need m apeakmg-.
< Sfutakkr (partic,) “ loaning on” : M idM i “ pillow.''
V J „ W,  in m.c. means * to Sad' as well as ‘ to seek.'

% $ )%  <SL
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^US c ^ U  j l  • ilo  (*ui; t>4A iy il *  «  f /d  v -i,»  I P “ •a-ily i ”

( jjilj)  j l  * /«* * ) i; (*Uo # c ^ y  £)*■  JO ^I ib y ^ l  u 'W l

,  pij+>  y fc j I c.atM

* o .-t»5  eye y jl^ A l *V ‘J * 'ftljjrV  *J toC ,*5> !

« «  ”  *5" i

. J ~ # <*-■ b dOlUiAilO i f  A*i.U '' &* -j*  J^c'-x J - j l

* “  kSi* l V-***

# .Aw !>.Uj &/? ' ‘ .'^  : v̂  J- '■'t j  , oj .V}) ^VA.
i c^si— »z\yM£ j~  ”  â  *>i/ A,> ■h *»j , ^ ’-i )iyi ^  u! 3> 

iyW i < y j  )* c^ ' j ‘•i* u»* * “  ^ j|i ••
ju  ojia. y  ^  * “  cjtf u j) j/ a  1 1** i ‘  ”  tr*-* i , y
( jb  ”  3$ oov|ihj| jyhj ^ |̂ ftiU. jl ^wlxwl^i  ̂ ^  ^

* «  s /  6 (*>*! ”  ^  fO y/ y  i\ ij “  ? L'i-Jt

b  ̂ >*isi'c O j ^ y  *̂ " v£xi£ *~*kfc jljl~; )  Botjftbv

* “  iylJ *«**■ ■

_jJ . y  & x*1j (J*J h " j  , O;)1 ;•> ■ ; i ^ ' j s  ^  ^ j^  sX^y

($  t jy  % ^ \  u>)j)°kl *j!JaU. Ji tj)1̂  (V" ”  ly1̂
• iil^ j _yrf>a. j l  j  c i t  WJ| # “  l i '!:HJ J * * y>  i J "

y^ti ^  y i i ^ u  * «  ^i. yxi*”  «f y  jb  J iii y *

I Tazallum “ complaint.”
* Bachcha-ha “  oh boys”  is a word used to summon servants. Bachcha in m.o. 

has much the same senso ss the Irish * boy -
8 TarTca ‘  freshly-ont switch,’ (gen. of pomegranate): kutui "  besting.”
» Digar “  then.”
I In m.c. the affixed (possessive) pronouns are frequently nsod for the reflexive 

££ud.
» Kit “ where" is ni c as well as classical.
1 * Iron (lilto a horse shoe) on the heel.’ 
s Mttwilat ft. “  to threaten (with a stick, etc ) "

8
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5 g translation of hah  baba.

, 0 -1  *it>Ati A«V» I 1 Oy&J fC>'>  v -^ '- & S  ”  ■***
Jji.jtj odiiU*' *n if , y j j  y f j j .  *!*“ > , trfl »!>*■ * **

(Jo.a> ii—4 j  fcli mUi jt t t j i i /  oj) y y i l  5/tj uiy"l v ly  3 c^ 1'5 jt * <*“ UH**

# “  J t y  iA fV  p H  " / j  t $  J  ts> ^  u)1** 5/ '  s' * ? * } & *
y^i ,

1 Mardaka “ the follow”  is not hors used in a contomptnouB sense, quite the 
contrary. Mardaha is not addressed to Haji Baba, but refers to tbe Prince

8 Neixmab, (a pi. used aa a sing.) is a title of princes not royal: IJairat-i vita 
would be better here. When pronounoed, wu,vvdb (for nmowdb), the word iB in Mod.
Pora, given its correct moaning of “  depntias, etc.,”  (pi. of nu'ib).

S Agar zabdn dart bar dr or cigar dcihdn dorr bi-guahrl aro the usual idioms.

*
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*  S f j 1 c _ < X  c f ^  j *3

# ckxtj> ? j*l̂ s Aikife j  &*&>$ 1 b j&> ,
j)y ) o**>;> 2 j\ $ t •»£rf«*sja <jf A'^ii  ̂ Lx*>f t câ p ^Ij^f a&f

•~'"** jd  ^  »Syf dUĵ -c 1**̂  ̂ * *̂‘̂ "'c 1 L5?

# j*&ji A&f> Jfjp* $jX? e k=t ihî *** ? f £̂>j&

U+jM* 13 # jijL* **&i j  t e^L'V J < *;M e u- c ~*>;f ^ J U  4
* f>>>? *}i) J$) *!>y *f*b 6 jt

-̂XjMMi«)ot «aŷ  b • 3id j l j  t «̂ jr* b y  l**̂*M) J j-V  û |3Â  v&lt'

t iiX £1/ ^  b t-A“/ (-5̂ ^̂  ^ su  jb
tyk*** € <J-̂ -> «*3* b 45*̂ T j  # C5̂ 3 ' < uttffl+fp ^

« ^ f̂«>3u»o jsty WK> 9^ i  # *>k> ty° *-&J fjjkjt f t 8 ( f**Hf*&> J&

K ft tf*  C-bj*5 A> {l£)j)Csjy*> • a«*3U> (jf*0 p£j2>- . : <>jbc ^.jo

# I*a ^
1 Dabdaba va tjntitui u pomp, show.*'
5 Dart - i afraz** (last'd buland : dast-i ajvuz na-darad (m.c.) u H© ha s n-o money 

to spend ; also he has money bnt won't spend it."
8 Amadam “  I came txj think of, consider about ”  : vnd ynmlik-i khiid u what I 

owned " (Ar. phrase used as a noun).
* Qabdlak ‘ an old worthless qabd *: shdhik “  a worthless kamar-band”
6 Abra ‘ the outer side of a garment ’ : there was little left but the lining 
Q Rdtiba <( rations; daily allowance " ;  in India generally of animals.
 ̂ Note the false concord.

® Kdr-i dukan lang inbrndrui (m.c.) u would stand still"  tang k. is * to make a halt 
on a march.’

9 * To start, to set op shop/
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__ J>
 ̂ Okk«jî  J t &AA.«*X> l }■£*• ji  ] ±>\y ”  \£*&f C*vSA>«A3 hjj)

V1 |j ; <Jij*- j'jf Ij, ^  , )) 8‘-’-vL , 3*jT v*>̂  . j lj dJlj3 "
oqi*° jijy * ojvj j^ijj jij î Juj t o^r" j  *■? > , c 'a-rvi o-3^° <3Û

„ “ __ o
*>* jt , o ^ j j  J r ° j j  j j y  3 * <s's '■ **i *** v 'y  j u » i - d  j  w
 ̂ ^  ' , ' f

o li j -e  j  Ij'Jx 3 1 , * jlj»oy  ol^,>> duty* V lu Ci'^r y

: jn l l i  j4  j l j i j  uT . ySjyij wT Xtjf ii&J wJ  1 4I4J J , » 4I #  A f c V  w M f u j^ il

etr*- • wt ijW  iS^ >  J y  15 i * " li

. c^jiU ie)u  jlAjf & < * iy  v T s H
C>*»0 .1 j i>\U» CX’f  J** jt lbj.f Ay-iJ-wJ • I jiff * 6

A!" naiuijj t̂isv-r A-y/ t tJ| b ■ < c-*'.ii« fto. US'*1 (.r1** ,lHy

^-Syt *f ;T y  yiJj ^Uo. I;  o j l /  1-1 * AAi** cr4* 10 ^ ^ 0
if 0 iy. UjAw J ; AwA'i. A*A A< ŝ-’̂  e)'*"- J J ;
o -y  An  r V ts  v *  •> Ij u , ^  t P jy  v iU  ,  ^  ^  'j M

.  ^  «t.jb>i j  , .w ir o i> ^  c y ' t ^  , '«*r* 3 ^  31 t r * »

p it*. J,i ^U X ic * o a j j j  tyly I; A*a ^ y U U  ? jjS" ^ yH -^  j i  ^  fA;'0 3

Aoyk j'i S1 A».l'j Ady ,_y â . • fa-yiy wX'i (j ’Ay wX'j Sjjj 3c)''"**“‘^' : 0 "‘*
y  , yyj! Ji*.> c i j  aâ . «y» * jIa-  jV^JA jW J j ,Ai f !l"
*r yo! ^ 1  ; (.AJy. j i l i  jLbj' <-tj J ji 3» J , r*/  JS t'-i*4

# “  ts'^ iy°

uy i  j  a t fAV 1 I j , *3*5 t / i '0 . cM  •̂■c vrt’JriU «J>*f

1 “ Prompt, quick, emnrt.”
S Zahiitt-baz “ free m I plcasnut spokcm."
8 Khairat in m,c, menus 11 aims” : mnburrdt is ‘ jrooil works ’ .p'nevijh ).
* [jlb -tasinn -t/r K arbatt, i e., Husain : no i ia fa t after i'lb (ln.o.J 
8 A b -d fir “ sweet, piessunl."
* .Hatw‘ »’, tnori ŝ* Ar. “ Mny it tin gmxl to von.”
1 ‘ Wlmt do they see to understand it • ?
8 Bami-i tanjirht: instead of a rope, he bought a chain.
9 Shir “ a lion ; the cock of a samovar, etc.”  In Constantinople the water-ekina 

have a brass cook, but I never in Persia caw a water-skin bo fitted. Some Persian 
water-carriers are said to wear a braes lion cc an ornament; also strong men some­
times tattoo a lion on tlieir arms. [tf&Ai kandan or kiftan “  to tattoo.” ]

10 JHshiJ«mi-i dardmnnddn “ chaffing the poor things ” : objective genitive.
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J < jr A  t (_5J ŵ -* * # L^Vy*" L S ^  J** 9 ( eHi2?-^
-  " * . .  s *

w! Jj tj A~# jd  • ^^atu»f  ̂ s  ̂ urt^ J>A ^  u^ “

0*J?i J f̂*4̂  C^1 ^ y  iCyX̂ 'C 6 ti^fi j v i / O *  *** SA'Ojji. C*«^*
Jli i  ŷc&iJi <U*j j  ĵ x̂ axJlifAe &U| iy i£M ^m-u. ^Uiil 6 # <xu*j y&

• c/̂ *>tt*“  lA*  ̂ CS't'̂  ty^* ,'• \i£ ^.yt ŷ. (J}**- V=̂ *^J l£}^. ud̂  **-1̂ 0
f v!/*'w* ^ ® • <x̂ */o t̂  t ,*yc ^ y A A A  wf w * «
b lyvjys cA^ ( Ck*.v£*/« ^y-wf w f b O m̂  £b • ŷ *"**-* AaoJ (̂  wfyj«c j

# J j'i-w f ( J ^  (jr^^-fc^* J fj  j j  “  #«i^-biaj;45 Jj3  w f  j j j l

* ty° (-̂ *s y  **f (̂ * c eri^* ;*>
# i>*£» *S - i->. ,f> w f  ( O '^l î )-*0 jJ ,♦'***>• £$>A»,*A iX̂ -wC

tt+iva. .̂*» ? b p » f  ^  ^j'.ftva J*,-* f̂ X) i£v| A.'^j,, ^ • ^ixnili^J

w»b j  w f vJi^a. 4> 0 .jo.j,} U)| .  oiAyi s jt  w f  11 j* <jjbu < *X*iX.b Aj

tX jf^ . bj|f ^ ;«XV<" Â A %SJU<j A^j AJ 0 ^| ^fj) (Jjlj - CÛ o-U

t ^ i^ju ia-» ̂  u^yt uy  j j  ^Jt lU wf * «̂ >̂ l 18 ^ y  y®

;-•» c > ^  crA^ j f j  t y j  j  14 JV) wf ^ib

I Hooka believed to be brought from Khnta.
* QiU huva Allah * a/hid .* the c* is the Porgisn adjectival iS or else the of 

unity. The cup had the ver*o engraved on it 40 times. Wat'u-sellers generally have 
a cup of this description.

S Zungula u small bells” : these ere suspended from the cord, (of cotton or of 
silk) that attaches the cup to the girdle, specially need during the 1 0  days in the 
beginning of Ifuharram. Mangula tassel.

4  J«ft h  some kind of herb. The mashk is soaked in it to remove the red stain 
of the tanning.

 ̂ 8ahn is the courtyard before entering the haram of a shrine.
* ‘ The opening, beginning of my cry.*
1 Yuzid who caused the death of Husain: Husain was slain by Shimr, one of 

Yazid’s generals.
8 Shih-i Shahid is Huaaln.
9 ‘ It makes your teeth drop out from cold ’ ; common saying.
1° ‘ They got jealous.’
h  Ab-ftipbatr is an artificial tank or reservoir for drinking water.
W Ahdanddn is “ strong, firm;” and in m.C. a kind of sweet: bdb-i dan dan “ fit 

to be chewed,’ ’ in tankhtpah. brib-i Mind ant na bdlri Iran “ these goods are suitable 
for the Indian market, not for the Persian."

*8 For dfarida bud.
H Tor/rmi, the name of a fountain in Paradise; mentioned in the Quran: 

Kautar, a river iii Paradise.
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-*j^S» •* (*4,‘H'° 1 <Jy *•; j t  j  < »a> jf f> w£&* i_£i J jj * jJiijAiljj-i

v f  j»U Ai~Aoj *;A“ - jt jUi j  j(j j! S <J , (_r) Jj1* jljj ii~*J
jljj^  ( ib j  i&Jr’f v -'^Cio j aJJ| ci+~ j t i i \ (yLiuL-î j

,* tXĴ bĉ laAio |̂j jjjj** Vo b ; AJuSyj ^ jf Ar^, Aiy &0&A w. J

.Ui>| clj*» (Jjjtjl , iV»<vl t̂ fcO 1 jU&l j| sK»if * “  ikkif * liAi. jjty ^ ji

— ! f, ‘-'>y w " lA=- '-̂ -VJk Vjr-i’

*
7 ?  y ,

y y  s*y* ks)/  ----------------- 4; ■-■ j> i i — w— >j

w*- (jbt.Uf r» ib t J i y  ; •_• w------ % « J o 3 ------- b 'f  ,VL

‘ v  a S7, ^ )  o -w T  Aj

*rt ^---------- 4̂‘1a'c y  jr!>'° ■'•* i — *»—lo t— Ux w— xc cifi

t v ' y  s y ^ y  &  j j j  j M * . ,  > j  j t * 4 i  j j U W  *  y  ,  v u  _ j  v . f  b

u*> jljy o 1~^t J (•'*'( * cr"1 j  ^r9 4  11 ** v 1"  ̂ —f  w y
* La io j*jUAf j| £j& ^ tzJjX*.* |4>jT j( # ^

l *Me? 13 ^ O *  J  «-£-av^ o fyU i^ jl gS ii

c C J ^ 40 j n  f  &  ^  ^yo f ,y,l— A-c

1 Still t didn’t give water for nothing even after that.* 
s Az rah na-ranidn “  barely arrived/'
'■• The Persi'ina say Maehh td-i muqaddns (not 'tnunnvvdf).
4 SabU kuntd *= bjkairdt kunid, Does this mean * pay that I may give to others 

free' ?
6 Mirsa Ahmad, Persians whom I have questioned do not know even the name 

of this poet.
 ̂ The name of Husain’s water*carrier.

1  Ki *  balki.
8 Zarn tam is the sacred well at Mecca: supposed to be the spring from which 

Hagar and Ismael drank.

9 Ua* an{  ̂ lakĵ y0 are tho terminations of two verses in the
Quran. ZanjabU “  ginger,”  with which the cups in Paradise are to be flavoured.

M Hah a* “  a particle of dust," but in Persian * perished.*
11 Doha ‘ the 1 0 th  day/
1* ‘ New things/



\ ^ ^ /  CHAPTER IX . VST
**" .ii— ^ ^ ^

Ji»i' JU, *  &£> bjj ^Uiiji. Lfilj o~»^j*u» j.(j| AtA. LAl«j i f

aJuitf * u)tii** i ^cuL-e . i-fA" y  w'la.4i

• «  jj.lOk* sJUituo 3 l^ij Sjli ia.jl». >aJf a oy> ^  tAi'“j^’ jl ”  **
■ * x

■# <• <±j£>

J*8 y|W * * y* f t-jy J~° )^ *Ofy*''-A * Ai*j jO ^Sj

i ^ t C i^  4** (**y j l  i I**5" 1 d 1**! ti)-  *

, &•*$ , yjlij X-J‘j% J lj j i j  j i  J tA -'1 y  V^3* Jv c *j'* jO

•(•■?/fjw* *4tr*?J iai)*l£  ̂3 ; i"*^ *i)c j i J i 15
, ujjn.ois’ y! ujt—a.| jt f t j *  # oi|do| j.l«)t i f i j*.| *-£j . o x f  Ij ijc^aLA

( j*3U.lja. »vj. (jfli-fc ,_/* oU*l oufb u\ji k .aio-A f jiauxi ^yo nJU* y  y

l*t*J>® e <J?) fCJi), 3̂* * ■*" ^  “  wir*^wi/*  ̂”  fj!»̂  : f*i** j!r* k̂ UB v » y  j
: .o jlj  cxxy! jjAxxijlS’ * |*iLAij u£Ax j j  ^1*1^ y£jo (jlaJj • o x f  .if^wu

, (•Jj_}>̂  Cyi ISJJ1 C iyl**-t 1/ _> , ii>*-a. j ‘  wf >A) j j i .

jjj) )l (.! Ail* j  £j*f ; d»«layJ fi&J Ifl* jl U| ( fOyf U»mJ u f jj|j
i / i j l j  8 I y  |»al̂ i (tf&'jy tj fcjW-e * ’>A W 4*lj»  J < 7

Ij jlf a> i>* {•£** >>'"• jl <*»J (_jJjJ , by fjS
i_*U*«»r bS by • ax*|*kG l^ y  ® cbjbJ ^̂y< y  y ( ow«xt
'  t  . -

aj p ty  ijS IS* j  î #T ^ ji Ij j  ( j^i k

O'*^  ^  y*"b : Ajj bbbj  ̂ * ■& bfmy

* Hamginin "  all ” bat, ham kunfin “  follow-craftamen ” ; hero cither roaming 
will do.

* Alat-i jari7i« “  a wounding instrument ”  : thia oxproasion doea not appear to 
be used.

8 Munfa'tla “  shame."
* QJnirfa “  upper room.”
* Qhurabl “ pride”  i commonly used in m.c.
a Bi-rSy.i bmurgwari nayavardtm “  not to apply to one’s mightiness ” (in rather 

a bad sense): W-rwp-i Mud na ivardan (m.o.) * knowingly not to apply (abuse, etc.), to 
oneself; to pretend not to t&te to oneself,'

1 Kabud "  blue.”
8 “  Accident i eyent.”
* ‘ Has not left.'
10 ‘ the 'vnt'3r sold ’ •. havi "  bnsinoSB.1’ Bavi-yi <jtli ld/i khiih art (m.c.)-

foh&r-i qali b ifi ravaj ait.



• 99 &&&$ » ^l^so-j O J i j  AajIj +j 1j ijr-ifOjtf *V»fj^. »

_̂fSeu._y£) ^ OoXJjfXw jj j o *̂*!  ̂Jji j&lie. ĵ s CJiOllx
* ' 9

Jjbb o j y o  " ^  $ jaLc ooiitf • &*ry> J a<j  ^ ,\ ^ .  *  “ c — £

I) f>*0 S # “  Ojyfc* oXw* y  0^fA pA j  t dyŜ O
4 4 O-ota J> Ĉ -a*Cw • jjy&u

1  ftkddsha is said to bo ft hurt (scratch) for which the fine In compensation ' 
(diya) is less ihan for a j«r(i, a hurt that draws blood. Marita is said to be a scratch 
that doesn’ t draw blood. There ia a difference of opinion as to the correctness of 
these terms.

0 In ra.o, da'vi “ claim”  but da’vp “ fighting” : both words are pf course the 
same ilfj**'

8  Da’va'&foar “ one who buys claims and makes what he pan out of thorn.”
* * I  kept quiet.*

w  ■ &
^ — *Mr TRANSLATION OP HAJI BABA.
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j [ l & £

ft ^ C/^« '̂a**  ̂ ^  Cjg^^ tjA^''3 ,y)'^

*< <J Owvw-ĵ . uiulxi^*? 0.*^M <>*J "  A$ t>ŷ  cJA£ Ij ĵ/-J

^ <jr?dj>) l>t ^ 0 ^  <j5 *l^  * L&tf J*5 c coUajof
j£\ &S Â«*w.JfiA-jĵ 3 j  • |-*J>yJ *~$dO jjr 1 J ĵi f <̂jfJ J  j l  <KaAaa»^jj* _̂.jli^j

^ —....-Xr '
p\fi f y t  ^  \\ Wf. j fy&b* v r -f^  z t fj»>  e>»^

,̂̂ k>o  ̂ ; ĵ T*5 J £y*ld LS~*Ĵ*'  ̂ #
< " y  ”

' f^lyA. * *>y*3 fjV ^JUawjj^iA t5 - iSjT^^ 3 < ° '* c*‘j  <jr’^  
i>r|j * > o.*»l |*)K y&w j 1̂ (£jil jA (•‘̂ ^ ; (V''J c)’^  *ijf*"> 4 )

i  • j*i-i|Ai*j u ’jZ )  , J*vf (J«a- iXjIj jUi| j  i '  |.JlJi . p  i
£ y -  8 , f  &J^kj»« ^ .A  , Ox*l \\ JA J**0̂  pj;' 3 t p

^ L x . iX ^ & J C  y  A y i.h i#  A \ jU  iS  ^'**1^* * l-A

1 Kin-bash or bingdsh “  counsel, deliberation.”
8 There is a story book called Kitdb-i 'Abbdi-t Dans. ' Abbas-i Dans had a 

beautiful daughter whom ha betrothed to a merchant on the condition that the latter 
should adopt the profitable profession of begging.

A Rauza-khV3™ is one who recites incidents in the passion play of Hasan and 
Ilusaio : a pleasant voice and a good delivery are necessary. There is in Kirin an a 
barber who is also a rau?a-khwan; his name is Mulli Husain ‘AIT. He has given rise 
to the saying * Mulld Jlusain ‘All hum nhuda am ; *crr mi-tardeham giriya mi-kunand :

, rau?a mi-ihxpdnam Chanda mi-kunand. (The Mulla is a had barber and has an ill 
voice).

A Tf/ziya gar dan is a professional who arranges ft ta*tiya; an undertaker for the 
businesii,

6 All this if. not in the original English.
8 1Shd'ir ?« rammdl u murgh i t&dnagi

Har si td yah m-l&urand as gushaagi,’ (Common saying),
9



A^Jn yjT j \  }  O**} «>̂AfcWO y^W J ^  ^ '•"’'HF I/O

ijijf ij)lbi # p t̂y l$**j>j* b()^  1 &£ ^  ^ 1  « i>jf

eA^r* R u?Lr? £>*?** Z< p’̂ r  ■)♦* <j$M*3f * V  c/M* * p*id f t  - v . ^  >>t > /  >• “ -
y  csJ,lî '  4 < o b ^ y  • t5"3- csM ;< A / ;*> v '  3 ^  l ; t ^ ° « / ;  i ^ - v ^

»*»&• (^^*1 J - V 6 CĴ   ̂ # J~*f J -̂IJO.I t- ̂ *JyO ^U^i) 51 vi>!3^
j  ̂ j y«*U | * ^ I # |*<̂ m yjt*»^ y *̂- j

K$J*  ̂J _> < jjfUJ:*. J {JF  ̂ lj V^J'* 3 vr'"SJ JŜ *
iSJ*'**'0 (+*** ¥ <3̂ * 3 t<^ jt j  I pÂ>! 0  ̂- J *̂ â ,v
, -tjliuo ^j»3 fj k*>fjl t ĵcJlA* |̂ gpiU| • Jciy c <JiU>l c k-wjy < ; p*y
t jjfcjt J t p^l^i* .̂/b&li. j  <j*^ b Jdlyj j  K •tŷ s'--'0 pUi b 

< ^J^V0 U~*l/*1 iS~f jf f  * p-^yV < yjLiJU -

* p^?f *+* 10 < 03*- 3 ;»3 3 j ; ^  1

t (yAa.^> Ux> j|fr # pAxf jjj) &-̂ k'jG (*yfĉ  3 ! ^  L5'~'*

**•*14 ; f *p»ytoAJ <■'■'»u ^  y> c)’*]* Â xL* b w j

iS ^ y ix ii  ^.L«uc« iy * $ j ip '-y^ c^ jjo^  t*jt

U&* @±A b U°J* i*5‘,‘i, j  tH ^ '°  *i~'i AJ ^ piles' A-lx̂ A # pL£f>j j.VJ «>j

l The settlement of the matter.
S Here * a box covered with loathor.*
8 8ar-qaliyan ; no izafat. Mathara is a water-vessel either of copper or of 

loathor (Hind, chhdgal).
* A lire-pot of iron, full of holes: when tho bearer walks tho draught acts on 

the fire.
A Ambur u tonga.”
* Pd-nihddani (m e.) hooks on a belt (such as that worn by a mikiir-chi),
1 • Adding to it,' i.e,s aitulterating it.
8 Hdl-i &hant bf'tfcor tial-ash.
® Kishamrt “  onltivacor/1 * * * * * * 8 * * * * * * IS'

1° Hama ‘ altogether/
H u Ferfamed/’ i
l* Bd ealtqa chaq banian is ft common m.o. expression for ‘ preparing a good

( water) pips’ j there are several points to be attended to in this rather delicate
operation. Salrqa signifies “ good taste."

IS Tali-bandi here ‘ a foundation of burnt tobacco* (over which fresh tobacco is 
placed. Tah-handi bi-kun also means f1 put some 1 bang* under the tobacco” ; a 
darvesli idiom for the S'ime is sari rd bi-band : sari is the pipe bead.

I* No izafat <>fter ‘umda.

|1 | <sl
TRANSLATION OF HAJl BARA.



i-i f jJc^  Aj * <—jyi: ^1 {

# y^A* i) cAt^j^ j  < y > u

* J/b tkxL  ̂ (,Ĵ>x<t ( Oft^ w-v̂ x  ̂ ci>̂ î  y  isu  ijJ f̂ -'l

ur -̂i < c>l)0  ̂ t lÂ .) tjr^ _)•*■> f v^*
K cu*»j y  c ’̂-Ay'5 ® t «jTjĜ > Cb̂ t j  Cb̂ !*  ̂ (-U^ v_£y~0*.&Jk *
j  AJyL t o-*o y  ^y^yyacuj l> oav* 5 ĵJjZAS ■ (jljSji ^ j i^ ‘ 5̂4

.̂.'l ĵjiiAi y  £ t> f t «j>3 Ajjax.' <̂̂ ■£**1 J 1̂  b l>

p 'Xf t jtjfc 2 Â ŷ  < 0-v»,> 2>j%j\ Ad̂  & *  1 * * - 3 «
u *

Aw { <&{*& ^ oxv* If # «x£*x*o c jf  tW lJxĵ o <tf (XlJf^ î. & J 99

KZ**«»a 10 ^tojyO w^y ^fjJ AjIy j j  ^J»'tjf A*p>f A* tX£ j*yi*« ? oJlif j  j|

* vA|y*. A+A *1 f i-flyle ; ? ^i?b ;A f Ay* C5,'l/° * *-̂ *»t AjU
* Aĵ  pA jj** # *Âs» p̂ CsXX5 ĵbyak ( { ‘-S*<̂ f

J &  J» AfA ĵ ôty*-**-* J îssuc (2)^^  ̂J* ./^

- V  _, Ûai5 jt UT ( is y  ^

# &*A
•^gp

C5,?j ? a?j ‘̂̂ 'w cjV^ jr~' j***? lA^^* 3̂  c j ^  cA'3̂ "5 f
»* *

1 Bi-faib-i hhatir lt willingly.”
8 ‘ Eight piscoa (ehnpod liko the eighth division of fin orangeV*
8 Pfi*t-lakhti generally takht-i punt 1 * * * * * * 8 9 * 11 n flat skin * • marghuz is said to bo a kind of 

leather.
A Jfanta$ha a stick, thick and knotted, that is carried by dervishes
® “ Oarvred.?*
9 JiMandt 1 bedding of dervi8hes., Bahhiyn z&da * Hemmed ’ (H).
1  Ritihtna * strands of hair’ (gen, camel hair), black or brown, worn by dervishes 

round the waist or round the kuliih, Muhra “ bead."
8 For the thousand names of God.
9 Shay uilnh (dervish begging ory) something for the sake of God: apparently

incorrect m.c. for A-̂ i Shuiu ‘llah in the dictionary is Raid to be a form of
salutation.

11  ^UI?, m'*ya “  weak minded, credalons ” j also aunt *unfar 'one who changes his 
mind much/

11 Itama fann lxnrtf 1  think means ‘ all things to all men ; sociable in every 
company.'

1* 8ar-i dam * secret meeting-place.* 
l® N/ik-% than ‘ their beaks' (i.e., Hpa).
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■ G0i x

; /  ^b'o |AaA . )}*"“ }  dA:’  ̂ < b y  ( k="~t) ’ * X ^*1
4^)14 lilt  J m  <j t.)b^ I) y A p i  CJ1̂  if  * i 's  o ~ j_ ) 4 a > jt  ; o i k

Sj I pJjT (*Sâ  ( J 1 y J  j  ( *-^*A'c L ^ ; * *—C'—) AS

I j i )  )  i})i)±  y  c)1" ^  o b ^  3  < 3 f*f y lAJ= y  u r“ J_ jy u -W  C^ 1

w *.j 'aSj  1 J i  j i  A? , ._£';  K jj 0~~*l A*aj ( A*oJ ^ .it U | ; ^b& A ^b-X

( j i !  j  , < i* "! (if3 J  y V 3 * c / ^ b  * '* * ~ f y * - 1**- ^  fcftt*" l3 jc J

—  5 &\i*$ A ^  j ^ --*i 3 i j  AJ .■ ( 3b*^~*~ j  ciilaLw ^A

*  ^

kL~»l jjjt& ijyA 0~*AA- & Ul / . 4***( iy (".!*)^ U b 1 ^  ^*33 ’

o .^ tjijjjA  c*f».^ ja a< ■• .•. »'*—• ,r^j  8 c>̂  y * j 3' ,y ik“  j3 iy j<*
0 -1  ^ ll j j jA  s s J ji , , i i j  v ilifJ  ^  .*. J !j3 iJJ>»>f)t pe A i.U i AS" K yA -'jA

‘ * o-»i *=*A>j e^j- jt 0~̂ k> .-. ‘=~*; <yb)A> d ^ ly i' ** t y y y  y “
y j—-J _J ( j j l j  kJw-A & L - jA  ; C "* l 6 < »»U j |»Ay“

yfaj ( ajU ̂  a(<a*w | t>3 Oy 15U* * fjAi**o **“ u ^ y  j  « f*iJ,4/0 w1̂ 1 il4ix|
“  *dwi> (y li.il A*'̂ - 3 y 1* " 6 *t3, ej’iJ j jA  (yLoAjA

>
, o J jL -U y . r ^ j i  j  y ^ i i?  ^  l j  W i' vy1̂

g i t  7  8 J y r A 1^ 1̂  L S > >  3 '  ^  i  b  i y '  ( * *  < y °  - »

y ^  y ^ y  * * /  ^  sA u y  r ’1* j &* ”  i*i“? c 1̂
c5y i  AAJU , o i y  j  A3t j i -  f i l j i J  Af >A»~A A ir-  1 , - J ^ - l

y i y l  l«| ; — vi j O  t j j  A ^ li^ ij j  , f i— A J t ' j  y » i l  t liu . j  (yT,*

c^utav 0 , >  c W >  ’  fctfil k 3 « Aiti ^  AS- y u f  AS, ;A
# s* A^liS (y^ ly  Ia âSj|

1 Pi-kacld-i yamm " with thB labour of the right hand.”
8 From HafLa.
8 QaZ& i siyaK ‘ counterfeit money ’ (copper ?).
* ‘ The nlchymio drug.*
* Should be pi. and.
« Shibli is one of the Quth • ditto Junaid.
T ffhafs “  loweriug, abasing.”
8 Jus(idt hunar; no itafat.
» * High rank.*
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<tx o — t j !  u l^ ta y  (3*> jA  y  ^jlAi#t t J j  ^ 1  ** *£*uf ^u--

*,(j  1A ^  AlS" v_y^'J jjA  ^ U o  «  p jV  ^ytAAa. u j1 *> 1 , A^AI,Ia j.S>

^ i !  j f t  , y  * f y *  wj| <_£j s!f>ij V * i£~»t j  u ^ U _f

* l^ J "  f* J*  ^  J 1*-  S J v i y i  A? ( w -o ,jAj£> , | _ jj];ijj ( J .-C j ijj J

lhAxj KAy41 ; j-»Ay*-1 , f* Ay*̂  cbyw S fAjio Ax Ifl-a. ^yo^ioj j  (yvU,~3,'j ^*x

AJjj'.—S ( j  y i -b —t  iiU i y  * y.iluX) la. y  ^j^yA j !  •

j l  ; <Ai*»[yV° ex'0 j l  ; A iy iy o  tyJ ( ^ jc e^ny*. jt  y  A,ijU

y**4x i$  tj y jr -k ^  j^ l £* lj jA  * lAi—tOsxj y i y  3 j  J IajI 8 j l  j  «J?j _Vj y y jJ j  

j i i l » . T  j l  j l  J j j^ « J [ jJ ,|  ( y »  j y *  ( o J y f  A_yk 4 ^ * i f u

i y ^ - y  , j  6 t » * (  y  j W  a *- A y  u » >  e x t*4  : p A jiy o  * j * # J i t y 2-

«  # A-i y-w!y |Jy£* „ y  I e ju

tr|y* uW *jl ”  ^Jy*’ j ' y l  u*f j  , <_y*A»aj eHy*-"* Ij j * "  ewljjA ^Uax**

c?!^ tr f̂ * “  . c ~-j1’ jt y  j  y y i * -  ** f- o i ^  j  t ^
i : U  A? t IjA j^  k Jo y » (y£jA >U“~ “ X jA Af AJaIa »Aej c A; U j  gUij( 7

( C/*7r( jl <yy ( *A>Â -l'Ay £4lj jA J»A ^yo A Aif ŷliJ ? Amw AAfjafc

• (,,V" (3** *̂ }  V * j
i  1 Stook-xn-trade.'
• Abddl " fmbatitnteB,”  oro certain persons on whose account God oontinnoa the 

existence of the world : their number ia seventy.
8 jilted "  propB ” i a Sufl term for tbo four aainta by whom the four coraora of 

the world are supported,
* Bi-chashm~i Wud ijirirh «*( undertook,*
6 Maha.nmad split tho fall moon; one-half entered hia collar and coming ont 

at his sleeve kiesad liis b%ud.
6 meaning of this sentence is not quite clear.
T Iniibdhta dgdh i.
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III <SL
....tr i-RANSuriOK o i iiaJi Bit*.

*  j ' * A ^

*  £ * » ;  , / ’ «*»,$ t r l 2 d

ijlcU) j j  JA'A £*^ _)A , , j^  3;;

0*»tj, |*C»l jSU« **—"-> , ŷdAC < ‘*'“*‘>? 01̂ ^ '"A J*

• cŝ *j £.V" £J* Wrl̂ f I; <y*>> jr“ u"-^' a ilr^  J-

# j.(j < Ay S-*’®- pjiU y t ) l * * 4j+-'“ (*il^ ts1"^ t f ^  |*JAv

!*■»♦* • 1 0 «|  j j * i .  j !  j !  u«IS’ ’  f  A.^cjb1 *^S* *Hy* Cf'** Jjtx J

^ jUw j  8 *  Ay l y U  J p ± i  (yK ^ a-j ojboj j b  |*4 J

rJlfj J*c rUj4 i f  JU^ _, A.43J , waaaA** 8 J ajr"1*-

iy« j>*4 (.â u V  *w i * , wiJU • r ^ 1 t* # ***

y j ^ .  6 •) t y w J j  ^ }  u jA i& it  J^ S t  j !  J f  J  c )*))*■  L T * f  J-> • lP ,A M >  d ** >

0w«f j-o  * ,^ 3 b iAs* j  7 3 , m^j' c?3*' 6 t o ;  j ‘  <

3 j ; _ > a  *  A y  w -  ( . i M *  3 »  u t ^ ;  u V  * K U J '  >  «

1 Ham hirSn "  fellow-craftsman ”  (of my father).
8 bast-yari “  help.*'
8 Pay-mardi “ firm friendship.**
4 Nav-cha (dimin.) “  little* young.’ * 
fc Chamlar u hoop, circle.*’
« Band-lit “ a tight,-rope dancer”  : here land "rope,”  and loti kardtn (comp, 

verb)
1 Tar-darti “  sleight-of-hand." 
a Bar-amad "  chief ”  : ttqrir, "  peers.”



III <sl
AkMj> Ji-iia; ^y.. . A i |-jy-U 1 tr",J )& Jjjjj j i

^  » *!■*; t f 1 ^  »!) a"*1* ejjji>jlj o2 /M ji 4f .ylr;1-
t £-,<* '~r^jK V # &*ajjG j**>Jj*3 E

af |.AilipIfiyT yi-1 JJ J t »^.iLoy . £*b Oaxvc t Alj jjOMi L) '■ (£jj Ails' j>

l>i»J miJ/lj ’ < 'S*"1 J1*^ *>>JAJ 4 U| (•IfAJAJ Ij ia.^1 ”

Lf*J~J ***• tS& tyjjf. is * ji  “ * ^ ' H

j  t jj {jPy6 ! •>>? d»y-u' (jy**® j  jj^ 3̂

*iy° **. j*a^£/ok AjL*^ 7

CI^a) 1>J?̂ »  ̂ j+jU? cuitj i  3! w ^ J’̂ a'° uMl-
^ t 5̂b*a-> Â y.jja. t*. t>u\i j  j j  w.J wtic l>

S****** f la b ”  u »** ,yo)^lj : ^JUj-

&.$ 9> ( ĵf ĵ J ^̂ olj # <( bjJ pJlj> •

* <f t j  < y^** 3 ur'_̂ f 18 * fjtr*-* 3* ^
[,*/£♦ $ ^  j*-]*.*.) j i  t otf ^ ujT &c(j (Jjj3 31

« e,l?u ^ j f  t ^ylj j£)«>U*£f -̂I^J ÛAX) » 3̂*̂  3 (***} 2 1* )̂

I  Po-«fl» (adj.),f enamoured .'*
a Mirzd9i “ a clerk'*: scrkw “  a bench j nUo a raised earthen seat, a seat let into 

a wall, etc.*’ : biaif.-i ‘cnv'fa * spreading for ar&is ' ; biaifi is anything aproad out.
8 §utilr~i band-i rti/rn “  scalloped lines ” : I cannot explain the expression.
* Na-dlda « t&rd na-dhla.
b “  And the oar loves before the eyo, now and then ’* * uhyiin pi, of Tiln.
® Khdnin “ of blood." Rang-i chihra wonld l>o a simpler reading than ru-yi 

chikra.
7 Afa&z-i qalam "pith of the reed (pen).’* [When eaten the pith is supposed 

to increase knowledge].
8 Mitya “  lamenting."
9 Kabdba “ cubebs **: hil “  Cnrdamums. *
10 Qand is loaf sugnr preferred by Persians to all other sugar: [they say crys­

tallized sugar makes the tea smell]. The passage is a little obscure: perhaps Haji 
Baba enclosed a bit of loaf sugnr and by a copyist’ s error the fact hag been omitted. 
Orientals arc expert in discovering the keys to such cypher-letters. For an interest­
ing example of sign language and its interpretation see the pathetic story of ‘Azcoz 
and ‘Azeezeh in the first volume of the Arabian Nights.

I I  '* *•» * praise of your lips cannot bo completed, it is boundless, etc/
12 *• Oh white almond, newly ripencyl,”  i.c.t * you my mistress.*
18 Ayw&y “  ahis.'*
14 ituid-< V‘ -i (•  Any.)* ‘ I.qndam)1 * * * * * 7 8 9 10 II 12 * 14 a sotncihing for hit tronblc in gnin«.’
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m  &
T £ ^  TRANSLATION OP HAJT BABA.

#  &+0J-X 1̂  A-W15 jf t  ̂ 4*'̂ ■?‘■

, jfj a)1** > ' «-**• j  : **t c i ! /  t / y X  b w* is 'M ^  i> v 41*
A& J   ̂ ljuj-wyi*'. ? Jit |.yl-J • Ay.0 J '!^ w .V c y 3 £  !_)■̂ "'■' yjÂ J3
• i /  Jt^ucU.) |*ii y  , JU*I j  Ufj}  ̂ »jl“ - ^ '»u  <y> o jUj j  - y* )1

J&M ! A ijji 1 ; AJ , Jjij, ( j.jdJ u j l j / (4- < /*i ) tyhjfi f  *-->■ « / w  j*>

' «£)tdo Ijb*. obali* cSy *i )  /■x ’ S: 1)^- *“■ tal t j j /^  C^ry

^ajco y j  y i  <_£>»“• * iybo * * « /  y  cr0 uH *"/ *f J* < / 4 !) I**®-
c x f  i f  t  ic . « !  s5y3f c ly v i'*  — f f  ( j~ f  , y " *  * f j ^ j  3 “1U  * ’

i f  c y  o Mfv ^  < t /  oj-*- <A"»o i j l“  *£"»* 8 !> j 1 ; c “̂ l t ,ly »y
c .jb * « CS*!>=- AiJl I4*' /  , (•! Jdy*j c"* ^  A»v$» : jtdJ c** ji>*J
#h*A ^jfl; j  ( |.t A‘b£y cy j * ‘H""1 cLr!**Jk c '* -̂b (H fi*

* city*3 <>>*■ p 3- / j  /

( y  ii,sx̂ y» cyjy* s-fy' j.l*fy»» _> y 1”* jl *f cij1}- ”
, ^oy ^U/Jl̂ jiJtuc j  t yjlia. u y * .  » f* ^ / cr-y L̂̂ a-̂ .1 stj , j

, o j /^  jty £  cfy j  « o r ^  cjb>1̂  *n"T ‘^*jli;<> ^
Jjl csX ^  1 ^  jIj Jlyj ^ jy * *  t X  j>

Jiyt Skfj 6 Aiyf| *JJf y  *> c ^ y  c llJS- t *v "^ J

(j * Vijj j j ’  (Jf-J (*J^J J t ---- "J J -3 y  , f“>'-"'j

i f  c)5/  * i /  c?*f^  8 ^  i  /  V j  (***^ c /* — j "  y

« /)i> jj ^ 3! ; X  cj ĵ/  y  n u )' •'• J-'«iH^(*,A ’•i*4* * c J ’
»‘(JU.l««r' Jwi*> J-X tjji y  i-iy  i f ... Lli f^y0 y /  i?- 'j (3*"'r t f /  i->'c^-'1

i Jubla “  a long olonk.”
> A common saying.
8 Z>asi maya “  Btock."
* 1 Should hive been' (?).
6 Takiya-yi abdal, the name of a caravan serai near the Tang-i Allah Akbar of 

Shiraz. It is stated that a miraculous Qoran weighing sosfenteen man is suspended 
in the tang, one leaf of which weighed separately weighs as much as the whole 
volume.

1 Bi-hiy hay ginya k. “  to weep loudly and bitterly.”



A y — ^ V \

/♦! Aĵ £ I AA&y  ̂A:y£ sift 31 5,1
-» '  p ^

*>»xj vo aa>*j t j} j m y  * oy 3t ^y y° t̂ **fc-_)/ ̂  ■̂«3"v">  ̂ liyj^
_>xi j > 4  (j--^ (j^U-i^- U| ; (-^^j)t pj,!̂  ̂  t$ gl3 ^jf y^fc- • j>y ĵ' 0

* *-y£'° wt b &jAj ^  AjH Jri*  ̂ '£**“*j j

ur*i}f j M j^ i^ i^ . (S J^  * ^  c A jJ ^  ^4-2*^. y<>JO }) 9>
* *

y#  i±y° 3 ^  £)jf c,f4rJ is  fj o  A.s*̂  Ŝ -'* ; & :j>

}\ \y < * £ ^ 4   ̂ p*h ^*tyfe*o / l  : ^ !t ^ b

sly *0̂  ^>‘Ali yt'ikt y f ^ * 3  Jjxi tiutf <y # * ry j ^  y  c$tA.

 ̂ y  jV u *  V *f; j*  (y  i*̂  ) c L&J)* * pi^** f

^ J f*ŷ -  ̂ 3̂  LZ'Jt**" J> t ‘̂ T  y

Afljjjt* (yi w/y  ̂ jy* f oo.U£j *3«#jd U“" ^ , ^ î!jsij î,j '̂*»-,jjii> *y^y jf
<» ? <■ x

Ĉ ° u  ̂ jJ_y* (m$iA"*>j'+J. \ j ^ 3̂  f &jf* V«Axl£i CĴ L-o ujt̂ f (.jfyU y
" & "

t j  y * ^  j  (•>*»■J 3* « c>T 31 ^  * , ^ ? f  31 ^  ^ t ^ s  y iy  31 ly  t c^

■ J ( O — ly l̂ ijf J+C .ifi Î V*. ^*WJ  ̂ ^ v ,
9

b <-Aj ĵ ^  f °  ’  »Xw ^y/y*. ji> )y

-* wl̂ > V  J r-’ 1̂  8 ^  , u ;b>^ V--^ w ^ /1  '• - ' j /  . csf-;9 *
; oty* f ^ ^  iSjjkJ J 1 ? *4/ ^ysd^1 } j*  sV>

o ) C5Ĵ  r̂*3 : ,5-?'  ̂ J  ̂ C3 ow1̂  C/3̂
r . -  ̂ > o* ' - '

7   ̂  ̂ ^(jj 6 5 # l$tj 4 ^ . < 5  * O^f

}  5 j(£a? 8 CUA3EWX) n.x> AiuJ (^jyy Ur : 6 .;L£ !j CS1̂  v'y^*

y  9 ; / H  J* r

1 »•«., he became delighted.
8 Kuchak abdal is a term applied to the follower of a dervish ; to one who is his 

votary, accomplice, servant and disciple. In tn.c., however, it has come to have an 
objectionable meaning and is applied to a boy kept for a certain purpose by the sub­
scriptions of a confederacy formed of low fellows.

3 Persians febirik horses should have legs thin and fine as those of un antelope.
* * Aphrodisiac.’
*> The Hoopoe, a bird reverenced by Muslim*;; (it is not the * lapwing ';.
® ‘ Tongue-tying'; a person so ‘ tongue-tied’ can speak no ill of the charmer 

and believes all he says. J£hwabbandt “ insomnia."
1  “ Bat.**
8 Ku* is the pudendum of a female,
8 Possibly a made-up uarne.

10
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w  'TRANSLATION OF SAJI BABA,

%Z*i*S jU-rj ĵluan,̂ # cU** (jJjt it * «Nw tXIĵ ij.̂  ̂ Xvs> j !  $U> j^ c  1 . ô £ a*j

* J { ^fj^U CAOb-V* ^SUi^A) j A f  jrf \yQ ^

<  ̂^ ^  j  ( 8 g;^ŵ k® j J < dP*X° ! j Sju* ,j
f (+2)^ ^'‘t  ^P* V LS'lj-^t J ^ cf  ̂J fdA^t 1; ii>jf S jf  JvSyO b A&j 

] e-0>̂ /0 jr^- ^  <jrJ'tĤ J jr^0 *' '^ ^ jy  j*a>Iy { #b£> b f iU?
iSy*} *-'1̂  4 J* Cff^ *J O  ̂wf OA3)L>0 y  o "* ^  C'Jijl if3}***3

t-̂ b* <r lJf*J*‘"<> (*^ W f *-̂ *jUj Â A Jj # *̂A> ĵ}by *
(+A^} Ij )\ ^ ^  y  <>3j(x> y fjl)  )  AXâ  j ^ jl^ . j   ̂ iUl&»

* (*ijA B4**) f) j
ily° yJ « Ajf  ̂ b̂ y^by JI t5̂ L» y  Â t y' f̂LA. ĵjî i yfĵ Â o W

# <*&S y  6 y  iZ ^ jjt f j j  » ( $  #  j» JU » l£ y  u i i K I  ,> y  # j j^ f l i

# v i-J^  u JL,ĵ tv ^  ; j ĴOh.' |y £ . ( C J^ * ^  U& a/  r. <& J$  c A ^

(V^ )  t &fb*i J£J iŜ v rftj-tf j j 9 ^  6
* CAi4rl* jf ^-i # |4A!yi wJ’lUjrJ J*S t # Aj^o

JJ b  UT“ i ‘«  '-̂ ■“t?.; J J ^ J  : S* ^•fc'A i c ^ j  ^ 4  ^  ^ * * c

LS^V-jfW ’ J*̂ **<> )& j»U3 Ij (^_ji~fla. j  j i^A>~- lj ^ ib  Ji«l4

„  |*Jii*-«' * y  j  oja*

'̂_)J J 1̂  cs“ ^;J (_>*I- Ĵ y»4^ < u/t®'^’ cij»- ”

i-£ > “  y *  j l  cJl a l j - » - l j i  J  U)'jy»- l» .»  ,  u jy J s j  Hj j j  J**. * ^ jJ k i  > ^ y i

^s'y. )l «^3  ̂ AjH*' iS J^  * ***JJrsS.V

1 “ Mihr-% ffiydh is nothing to it ”  mihr-i ffiyah (m.c.) is the leaf CMe of a certain 
chrystlia found in old mud walls j it is a potent !o?e philtre.

8 Ohnm-i mart did (m e.) ‘ saw my inclination; saw which way the wind blew* : 
in okl Persian chain «= ma'm.

8 QtSrun, Korah is mentioned three times in the Quran; his opulence and avarice 
have become proverbial.

* Pddzahr “ bezoar stone,” an antidote against poison : (pad “ protecting/* zahr 
"  poison ” ).

*> “ Turned over, rolled.”
® ‘ I perceived.*
1 Jam band* is ft small bag woven of thread and suspended by dervishes from the 

wrist.
9 1 Mierelated participle1 j—‘ I having changed my dress tva started—,*



cj! ;^ 4 ; )_r>- ; o «I^xiao /.JJijnb 1 ji>r i,

j'^-’ V u>ti j ^ c 1 * 1  * *»U |,**» w6 jlj * Jyo 4^1*4 ^Utys. £,tyx> . 4 ^  4/ 4 .1 8 ?

’j  V  *  \ * * X  t > ^  , u A j ; 4 (srijtA :> L-'t+V J

U“'*‘3jJJ)*Ay •—’I ; ' 0 a “ i> ;4  ^ ^  UA’ Ariwt.iuj.cyaxiLo 4 ,-kj » u ,  ^ y b

“*»**' j '  «b !W $  * ^ > } <*•» J 4 _,^ , ry  , 4 _ /  * » , , j r , f  4, , -,  ̂  ̂ ' s ' *
* 14,4 -5  ̂ 3 : 4"^ A«A_j! t A»jj j j  *f !̂ i’ -yo
fc^SjpOpI^fU. j| C>ivjkJj 6 : Ay * «Ui  8®  tX) p y o  j y »  A^o., i i  *,A b 4 , / j i

: o>,*> (J** £JU ^  * *8yj K,y 4CU t *«** u t $ » j*i%

j i  A) 4  , Aliu 4,41 i  j i  t i  Af ! jl ji j La) ( J ly  « ’  AS’ 4 4« / .  |A,,

‘S~ ? '  ^  ■*? f- **f < o fc1*  " »  cy'tV T t»V  * ‘  JtS ^  4, 4,
* Ajf 4/  tytjy (jj'̂ 3'-! jt*-J A.'? 4,Iya. 4 5

1" o i ,  _j4  ,  , 8 ,̂*A U  <t,4 wx> tyj-Jf ,  t U l - ^ l y  »>

*  Si.»j /-»A  j !  J^*A (-! a—*C. Cc| ; „ j y  (j

^  C*lV *  y i j e ,  t (*JJyya 11 / —' (ywly _, .JJL» J y y i  b »

*  A iW /i ^  jt^'SjjAililyU fjltj»f»B jf4 J h S l ^  |jU <#U t& jsm pi& i
j l  * j  Uyt 3 1 y / y o  / , ,  ^

, j ' j "  «»*♦■ j**? ««ji • ^  4 x3, 7 fcpif )t 4  j7 1 £ 7 b 7 7 ^ fe

‘3 7 ’'^ ijj3.1 J4 t [*?-"“  ,41*44 4 i , i ? 4  4 *Hj bp_-f 31 4  i 4 3 a, ,4 y  v.

1 « tnbin band/.
8 Vans here = ir$ dihanda; better ntuvarrigan.
8 Con8f.aiit and paying cnstomers.*
1  The ;>lra autl *u,nj» of n rirgiu sow were a favourite dish with ?,hn aneiout 

Itomans.
6 V*iAr puk/it “ one brew, cooking.”
6 fi/iral in m e. ” fj.ee.”

vu'gav lor n,n tahe’ p!p3‘ eto ” i here |>aix>r with n tin',l ivritten on it.’ Fund

8 Bi»nipi run*, a jo k e - ’ to other ports,’ 
s K M  sing, bat \nl.hci Pers. p).

*° Qir-hirdan ' getting himself into a fix.’
1 ‘ Koto this incorrect concord ; »  common error in Mod. Pets.
18 ShayyJd ** impostor.”

Ind|*)NOt° tL° itaf ,t aft"  ™ 4“ - ™  -AlMs (not Bander ‘ A M ,  asia

111 (S[.
c i u m  it xr. 75
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O.X* • # 2 t tAtap.if^Jj-0 ia . f ,^ a * f

u<*^ f Îjl-Ajf £$U» c^eLj

* &£<»,>, 4 )j^* M ; <A«̂ fAi} e^*> ^ ’sat jr -̂is ? *®[y* )& kĴ Oj* * pity**

is'j*"’ t ’ jr^ ^y Wf4 tjr^ ^  j f* l*U5
f o - iu  Li iS  45j J t-i-kt ,  . j , j &KMyis j i  u & jZ jM j 4 U  J  J,AX. *  iX ia - jf  j C , : ,

CJ*’ b f*-*̂  l * *-~X*' ^J™ ( .*J J| * Jj—y0  j«u  C£‘Ĵ *"'*

^  o'J csyd cs-ij? u-® * •}/+) A““*x 7 j 1 j  AaJ**- *& &j  8
Ij tj-JjjA !Ŝ *> ilLy-wl 'a jjj tj j *>| J to jj j  uto—j ^ J J  ĵf/o<i'f

, CuM.j*f J 0«~jx w*!j J.y # tolX>|i£i y ju  ^J.% A> iii.il*:) ^Sta.,, JiSjU 11 j)
J^ —i*  cy ,"A * . C * w a  J' j ,  .«a*o ^ l* w  I j  , A)J ( ^ ) l* A  i b  w » ( ^ . , j  j  

“»'b4 5 * * * * * j* < iD̂ “ l13 jr“>b"1 9 « '̂ J liril * ( &J):.JI ***"'.> vyĴ tr) *£**»)_}iu*J )
(*JM ,( CJ1‘ -̂ W" * ° * “l j!jA» ( J>Ij t>»l (jJ j  , Jjj-J;'0
# vSa*. (to , e jl^ l to^to j  ^jUclj c,.J_ĵ . Ij .jlj >̂j| A?

b U| , iii-iLi.jj.jtou njj.<j'l jb  C?J| j  S i i i i l^  ^IjiJ

« Ijy4«*-Aij| 11 -* i'o j* : Aibij* AJifi If l_) t j"V jt

t ^ i i i J  ,  ^ J 1 J  J  j r ^  13 L T J * ^  I j  j !  c r *3 v a .l'^ b  o b »
" a

*  C«— 'b ^ 1 —''■'IjJ Ij Aj " lu  ^ J j j i  J^ j.)
f

^ i v a v . 1! 12 i ; i j  ( j )  ( j J l i j '  .  c £ a . /  j.U j J i &jo ( u i- J j jA  u^j-o J t  i* J  ”

Ijjjie i l .  j j  *  ^AjS'ii 0 |jlj j  ^ iyj j )  ^icfu j* j j  18 o l*«JU= b Ij 

.̂iw-w ( j**.ilJKAAj ^ 1̂ f̂̂ aŝ Â I j  yK ^lij y £̂j£x/« 14> j| ^

l <f His tricka didn’t catch on.”
8 Kuhnn-rind *‘ old hands and smart.”
8 Turk afgnndan “ to lay the foundation.”
4 Dastydh “  properties, mncbinery, ‘ plant,’ eta.’ * 
s c Misrolftted participle.*
rt Pashm a i  ir a fine white sweetmeat like hair.
I Haifa in m.c. seems to mean dysentery and not cholera.
5 “  So stuffed him with spirit ual food.”
® P'T-d-sar-i tdbistdn “ tho whole summer.”
J - “ Manifested, published.”
II Ishih in Turkish means “  ass, donkey.”
!S * The remainder of the derrish’g army,’ etc., c disciples.*
15 Arabicizod plural of the Persian nairang,
i* Mazba'a dunghill ” j in iri.c. generally ‘ w.c ” becanse refuse is thrown there.



c h a p t e r  i t .  7 7

«C f j! CJu # l ! Aiia-jiSol lfU»> ^ - i j y l t v i f  1

t p ia vp i'J  u ^ it  w i -1-' *-Si j  , i_r^j cry0 Jt J l jV  u*< )**>

(_1*| iXjl-&j( |*jJ ŷ -Al j  jjp^l C;T j&t Aiijl ^ y  jt

l=puf jt lj |»i 4 , !j }  y $ f& *  3 J (S)J? b f*13̂  ^i*") a
* j.J .iX j) O iy  JŜ JjA. J jU> jyUw J jlif  u>a.lx-a ^.'t^jl jU -J  u ^ !y  J : |*iA.w

u '*j ) u'yJt * o i) .?  J/ij , ^SAl îl) u *  a»v)T , l^vif j4  |*_)If

(t *  ^**»^*J ( |*  ̂ ^

y>A* r> ^ j| ** j> f *> j} & x» JL \ ^  t/*v

w&y ^ o fc i  **U <3^* .* djj b t *«£i> 6 ^  Vyo

J&.3 |$j|f j b  ^  yĵ T &*law cX>^ d*A # <>Ax4-' ^U3  ̂ (&**■$

y b lj* -  ;*> j» ^  7 ^U jjj us*/**- &+? c u*c ^
«*• *, * .

Û**̂ 5 8“ ^ c  j+hj* vsjty® )  viulpt̂ j j£*Jj A&’y l # pt* K ijtu)
o.a>.fj ■̂ ♦.c *̂U3 6̂ ^Cf iw-xj j! sJLtl Uof f X̂moÎ xj c,-/Ojlftxi

î jt  ̂ M̂ ji j  t j#t̂ -2fcAO # ŝ '~i) j*̂ t̂ M'°
^ ĵi>«<»<< j|l*ipf jjlj • o- ĵp ĵ

(t * k̂ .vjf # iX l̂suf ^/o

8^ f jt  wjUsv̂ sj jf  8 [̂^4 ^ k J^*3 \J****})̂  j l

—: iip* yjljj aj f â ^uaj rĉ «i|
/  . ^

t *4?/^ e>^ ^5  ̂ ^Aj  * p* 10 jr^  )y& * jf &yt u ’^° &*)*>. 9*
? tety*** fj li*iy°) ^  °*c -̂ti ̂  o^f** ^

1 This bit at the Roman Catholics is not in the original English.
2  Hahhiya lit. "hemming” : ahl-i baMiya (mo.) "people who understand the 

business, exports.'*
8 JJfvch “ wrist,f and. musht “  fist.”
* Sar-i dam “ secret meeting-place.** <
6 Faqlr-i mould, said to bo a dervish title.
9 H&dir bush turd kulak ntukunad (m.c.) "Look out he doesn’t trick you.”

Hadir is perhaps pronounced in imitation of the Arabic.
1  Note Yd-yi mautiil after a proper name “ that very Hnzrat-i Ishan.**
8 Example of ‘ pros to semainomenon ’ construction, by which the noun pudishdh 

is understood for the adjective padishdhi-
9 Rdliat subs, used as an adverb.

Q>mi is the burial-place of Mcfsmma,

A ^ r ---- - A V
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A*Jk ix> A> dUM»f̂3BU-0  ̂? f i t y  Jk.Ua* Lo •* JUjyjghii^C r lu f̂  <j 2|AJLa£ 1 3

jtftji** ^ jI  ̂ t j4̂ 1̂  *>'a*/c L/j ) A> cuabiMi Lo | * 3! i>i)U

njft*’*'0 û Sj) 3̂  3 £JiŶ  cj ô ir'0 cuasU8 #*>>*« vî Ax̂ ia bo
dyS-***  ̂ îAs*- ŷp̂ f&XK.) jjtAxj (_̂j‘/0 * & <rJ 3 ** i l'*. î crî  j  3

 ̂ |«tX»w CF’~-3I)'5 ‘SS*3*̂  3^*-°  ̂ ;̂T wJ£*»i Jjj >̂©11̂ . ĵ-ty Jkl ur -̂ f̂
# x A* jT ivAf c ,jf 4 ^ucb ^

* C5-/^ C 3 3̂- t r4!)^0 3 < (t/®** ”
,̂5 y  j*U-> Aayk o^*-? {^j Lsx’T jj> > ‘ *

, UJ 4 e
t OmI#> L ^ b ^  * **̂*t d̂y* 5(S'3̂  5 »<>- 6 yk» ! U O^W1 * A>

- ’ r • » • • « ^ O 'fy jl A&j * 7 yJUo y  jf li !y> * aUfl*> i>x«ô *Aw uio Uf

3 ^  f 3yA jA c>3̂  * 5 3̂̂  t'Hj <^3** 5 3̂  L3“ *̂
t y  *‘~*'̂ J* C5̂ 5̂ -,a“ 3  ̂Jy* ii>3 *' Ârffcfd̂  (̂ 3

(jAa|«A>| l® 4̂ ij3^s *y *   ̂A&U«* bj** 3  f» (*.£)) # C.T c*J^3  ̂ ^ 3^̂ ?

# ‘ X̂M> ptkjb 1 fSj& ,. ^r ’ ^  *>by ^U/c J+tf * ( jb ^ y

13-w ^̂ *[f (j "* O*R^>-,0 '  ̂ j) jjJ  ̂ T̂ĵ Ŝ* tf C/* *̂*”  ̂ itH9̂ Jf-̂

r \*£y j£> (3 -̂̂  , &&jt (3^ 3 t̂-’of lt> 4 * 'J>)j0 '■-

1 ^mSfU  * water with which anything has boon washed/
Once in n Persian bazar I came across an enraged Turk with a drawn sword 

who was exclaiming,u Oh you filthy Persians.’* He stated that he had complained of 
toothache, when a young mulla producing a paper from his turban, offered it as a 
sovereign remedy. The Turk was on the point of inserting into his tooth the snuff- 
like substance contained in the paper, when the young mulla reverently told him, 
that it was the excrement of “  our master the—— .*'

8 The first personal pronoun is not. supposed to bo followed by the uafat, 
Persian Muslims generally say man banda but Afghans and Persian Zardushbis say 
man>i banda. All however say »ian-i hi char a, tnan-i bi-din, etc.

3 Odvd safid jmhdni, i.e., recognized everywhere. Cows with a * blaze’ arc 
rare iu Persia.

* * Reputation.*
* Misrelated participle.
8 Sudda “ obstruction in the bowels, colic.”
1 * A written charm.’ Balki u perhaps.”
3 Fidify-i. pi. used as a sing, 
t Needle point.

I® The 2nd Pera. of the Past Habitual Tense; identical with the 2nd Pers. of 
Preterite.

h The subject not cloar ; probably an error for mi-guftand or gufti,



Jy}£ # 6 ta* ^U«J. li 1 ■ &.i£&£ fjjsO jl bjK J& 9 *m*d>

, A>A«f y  f- py. (i'wt ^y° y  jyljli^U o (•■"“ ■ ey*? * ,- ' M>l *j>̂  iSj*-'^ lj tj&

e y j ' Ij * 8 Ij * <*■— ifci-jA IAAjj J
'   ̂  ̂  ̂ .............

* |.i5̂ J *iiy&  ji> A£-f u 1̂  i

j  , »■&.■ ms+i > t$iiJ lil̂ A as y  Of, y  cr*y J .Av,T )J

uilisba _, j.yLiixi j j J j j i  U tfili. _} Ails. A jt ij k i .  b i .  |_j ^ I j  Ĵ w

Uflij**. 3 tU- )& 6 *̂“ (S'-»l"  I^UJ I_j OcIS1, iyf j !  o “J *  *̂i-S.U--t

ja.f A<j- ’  13 f l*iZS ttfijS j  ( ^ye ^ytjsi *̂>13 ,Uiijlj ^ l iC 4 *  j.iiwUI

lifil yA': u«*t (jilj iyj! j* e _ /l ’  c-s? * ‘  cr° c r X  >*!>’

j- 4 U * ^ 1 7 3^' < ** t y 0 < **7̂  J  ; ‘£*•‘*1 X^S" j l  <_5&A '-£ y 'J°  J ' ^ l  u Jl 3 J j1—4- ”

* '  i*** y  jjt *if j* 3*

w!jl <v*j • atfii cAtii J c A 44-'0 < h  *yK , &yh y**? ”

jl J Aj t /•* J cr* r *»”' *2yia- ,
**3 i£3y. ^  3 t < y

jd  I5,3tc j  1° Li=w Â oU.̂ . # cr* -j* A f  ^  ilipUlj fj ô =-

# (a . y  b t iX i+i

t £*&} <3̂  ̂ ■* ê '0

1 T« “  Behold ! or let us see.”
* Ba-ham bar dmadand “ collected together, made a stir.” In m.c., however, this 

phrase only means * to get angry, be put out.’
8 Note the Persian adjectival <̂$“ added to an Arabic phrase
A BA quvvat-i r.afo (or nafaa■?) ‘ with an air of authority.’ QKalzat-i nnfas (not 

nafo) means speaking from the throat in. imitation of divines, clergyman’s voice t in 
m.c., however, it means a “ deep voice.” 

b * A big pot.’
* ffump pi. fem. of ah.?an : “ the excellent names,” re., the ninety-nine 

attributes of God. Allah is the i#mu lT-zat or essential name of God.
I Short for Bit ‘Alt Stud Avicenna.
8 Note hero is an ellipsis of the words ba*i$-i hairaUi before wiau ; such an 

ellipsis should be avoided.
® * Rose water for the hearer-: (or the assembly, etc.) *; a phrase used to preface 

something peculiarly nasty.
t° jStadda^^iii** matter, humour” : dast’am mddda shuda (rac.) “ I have an 

abscess on my hand.”

®  <SL
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^---- -OU tKAN.'fLlTIOiSI OF IlAJt BABA.
ŷ**' p̂t.Ĉ ŷAjLiu A*A ^&ljjsy  ̂ ®JT(̂  ' J)f J I£)̂  J‘l 4jr*

" •' ^ " 4,1 "* /
jj} #' 4 ty J ^  ̂i>y° (yf ŷJj ? |"*<2̂ (_«;■+> ŷ° 5 pSjli l̂iT <ai*-a>.

y sujixa. ^aA * o.uf c y «d  ayk ypUo fj Jbsuej *>f.<b. jt.s$

*  e ^  U*J (** *jr* IL̂ 1 t W  LŜ  tit* i s b d J ] i *)/*♦* US* iit*

j* j- ’ f o & y y  isb* !/? t u V  i/A- f A y t / i l p f * - *  —  (uy°)” .

‘  * ^  8 & ■ <$*“■ b r y  j  '. j ,aJ' b  J '^ t  j J t j  *> jt).'» j i ‘- 2 «»i* 5 jy

wyk* j  Ô -vvjj  ̂ LS^1̂ j<il 'M? | 9 mmm ((*'î *''*l‘/,*
# j ĵ .Xkw.i.2 |̂|jL.g.j jjl̂ ĵf*̂  At»A  ̂vOf ■ u£̂i.Op 3̂y3>»  ̂ C"»*r̂

*̂(>,51/0 +̂2 jf j  {£)'•**} jj& Jf ^)U? { lyxS" {jf y&-■■* A jr>f

# ‘
$ ŷ SfLj Ujyk y b  £$ ŝi-Af ^-8 y  9 ----( <yo ) ”

J'*> j  : | ^ - f i  c w>iy _)! y  • c t**  ̂ ^ la /5 $& r
# O.av'^ xi 6 dya. <J^ t lj t Ĉ af J U f u y  cJi^a. î -'f

< O ^ t  Aiij ^ A a - 8 jtf j  * W  t ^ {J 7 ^ U w

>1 OAMlii J 9 ^yi cJlasW o y j i  y i y  t < Jj! # f
c ^ x jf iG  ftjtj j  10 y  U a  (j 13 { ^ y j  ly «  c ^ _ j

# 4 ^t^ .f;
p.A> jJ ĵli1 j\ t oAjy» ,! d T*J ,—*

J t£ F e e lin g  of haw s e a /’
2 JCfe-ir* w jpiri “  small belongings” : al u askgb,3l-( or ash Mai) “  bit  ̂o f  paper, etc , 

litter ; a?so small belongings not worfcli mentioning. A&hktql in m.o. also moans
* refuse of a butcher's shop.’

8 * Leave people alone, maid your own business.’
* llama has for har has; better plural. Verb after h iraa has.
6 Bhah-i martian, i.e., ‘A ll: ‘ the family,’ i.e., ‘All’s doBOondartfcS,
8 Should be kunand.
1 The aorist ydhad to express doubt.
8 Marti the Preterite would be more cutting as it could assume the certainty of. 

death. Ajal is tho appointed time of death.
« IJjtad the Preterite assumes the completion of the condition; vide notes 7 

and 8 .
10 i.e,, 1 my du*» will then come to the assistancr, of your dived,'
11 Tn hi-min “  may you die ” is a common oath amongst the Persians. It pro* 

bably originated in the polifcp fiction that the speaker holds tho life of the addressee 
dearer than his own.
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I I ̂  j**- ; 2 y  fo  U t oiy, L-Jil ! h tj ;̂ j| (>j(jlj

* * Sjj; J <D*«i ; Sj >rl;j j  JI3"
ntXĵ i 5̂ Vb-t- Ij c5i>j 5 J--’*' j 1 ej*d n
=* o^»« _j ifU»i iyU> Uwi ( 0-llj.s ^hsu* i_>lj j  *_jl jl jlj' • ^iia.lifj &bla+j

’ p^bje |j |j ; (*s*f f j  ( j^ & J j ■ C*3jS I j  p. \y*lS

u“S > c A i ; u * j  , (* i i j  f 4\ > /° i f "  y. ^  6 * (•‘xV"Lri  b  c A V *  < A0 *  ij

•^bjj ( y f j l j j l * "  i f u T  8 J  , i j  A y i jI*aj A a .^4 #  j* jj|^  ,>(jy _, * j<xif t;  y ^ i ^ J  

u ' j  t ’ j  if?* &£ d)J »iillx> ^  j  ; l i iy j j  ^ J ts u  , jI o^

* * V  ; ,y c ^ i j w j  i** j <y (•* c».'*) * &! ws«o. !a Si i_j j_jc»

‘ *! ‘ y> l ’  4 f  ( i i^ p c  ij a iii . j i  Ar,.I & ^?Uv I a ? t (Aj.xJ

e A îfl#-® jl I j^ '6*’’ (_cjli jl j  ; eJiA-ei I j f  ”
tS'*̂ .*'® lbj'"'’ j  'C iS  «>JtX)(>AXl  ̂ 'XL) |j *̂pCa, j  - l>i&iit,® 8 ^Jjs. ^:*-‘ j

#  iii) «XfjS la. j (  U s I  |j tj-O jii jj| io j j f   ̂AaSCVJ ^>0 ^  ̂ cVl̂ l̂ ŵ,

V  b  U J» # » j i j  j4  jO  ^  A|y» I j  j(f ,* j6 ». e y -J - ”

A,lX^  ' J t « .  u>® o b ^  c f  j l  4#>>i Ij Ij i y i .  t> J j  ( ^ j *  (i> lij j| t*| j i j j j l l

g i i ,  ! ( r f k - j j *  j ^ - » ; >  14ty l ’  ^  *«*A|*J *jA?u 1* (*Aol j  i f
Qfuib zadan = ‘ to m ake to swallow j p a t inside pise.’ Jafanq (ra.o.) 1 tai’i :n!' 

rot. ™ bbisk.'55
H ow  much the leas can you do so, you  buck qulandar” Khar gadd u aas o f  a 

beggar »fB
. „  KalMra (m .c.) is said to moan “ angry look s '’ ; but in  tbe, dictionary kalpatra 
18 oolieh sayings.”

* Unwashed.”  i.e.t plain and unvarnished (and o f course obscene),
P -ot  ̂ ^°y a coranlo“  m -0, p»rticle that, prefixed to  a verb , makes it continuous.

°®.Sbly :t is connected w ith haml (and hamisha) but probably it is identical w ith 
^ ie cry  hay, hay, Kay, etc., o f  the camel-man, used to keep  camels in m otion : the 

n a  V must be enuncia ted in this word. (Hay can precede the verbal prefix mi).
’  Anrhi — hurchi hero.
' Shagird darugtyt, n o  izafat.
' fddydhu 11 uproar ”  : valvala “ how ling.”
9 Note the slovenly ohanys from the H istorical Present to  the Past. 

w  Qahais, said to  be the name o f  a mountain near M ecca.
U N ote ash, for tJijul.
*8 Oundala l. ‘ to m pie into a  ball.’
It “  To flaunt”  (alter the manner o f  the possessor o f  a  n ew  watch who is always 

looking at the time).
Haro, Mar (me.) “ jackass'’ but nar-i frhar “ penis of a donkey.”  Jam ‘ an 

empty autj: jam-'AU (for jo**-i ’Mi) is a term applied by dervishes to a pretender.
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82 TRANSLATION OJf HAJI BABA.

9 J*£A£> ^   ̂ <£jj> t
* j>

) j b  ■*“ • _>J 8 4? L*#« jl p  ‘ wC!;»ySi >*»T j  ^ S "  j  gtfS A«*a.

* * ^  «<*_/'

■jij^j Ul t iyuftS c s * '^  f&v'ji? jjTb*^ &? >y ji ^  ^ y i ”
6 lyil j  , *ii>tj&J Isuf l̂ /c } , £jjj &i«*». 8 ,j,U( tda. aJ c.*.lywy«

* iu
 ̂ Ĵf &£ ^Ub* fjlyf #Ay** cua<m3 j cSĵ *̂"

*• o * ■ * O **
Wl * * * * 6 * 8 9*rt , (*(*  lj £*“= jl , o - i  * ** u^^*0 ja> , &* (Jai * *!&&< (jy*  Jft »j&

( «_>*». vjyiS j  i~*Z ^r{jrA J1*' ; *«■ j  ,***=.11 j  piDe 8
( c*jcu ij'Cj'* jl Uc| j |«aw yt~^ Xlt i*<«t>̂ i*Ŝ  I

:  j j 1̂ ’  j ' t «  j l  j » l «  J ^ c  *  ■>,.« 0 i «  t s ^ 11 i i t f  & . » j  , )£L yhe

* C l̂y uc'ĵ l <J&* j l t» o^b,-y yjjjyfc jl _ )^  * iy»j (y»H*j5 !#'10 

< ci.* <̂ii j jcj yi=£ y a y . ■̂ '̂ ;̂ : ji Zjjt^  $y**y

(**  f i  ^  >? « <**̂ 4* ur'fc ĵ 4 ^ 1  j i  f A tiU Î *? *  o^,yP > \

,  •  y - "  ^ i ( > » -  j l  j 1* ,  \ .

(.i£**yu» «_!»«. 12 , (*ytyo jja . ( . y j ^  (♦V y  cyi1-^  ^  u

"  « W(fU ‘̂ 1: j ! >

<U-̂ J as vi«*i»J.f 0>‘ ̂  13 K ^Kdi 4 .  ̂ 1 t hfr-A? ( ĵ/c^yuJ o jy  ^

1 Diva “  blood ui noj ”  ; gwis 1 exact retaliation.’
8 Those four wards have apparently no moaning.
® Note tine plurai of the (‘coinpouadj lufiuitive.
* *Arr is applied to the snorting or W ying of a donkey and '7a, “ brea^iH#

uktd,”
6 Whon a mart throateua to lodge a complaint, etc., the reply is Muir bi biefo 

Jahannfim.4 narm-ravad, i.e.r lie’s not going ta do anything very dreadful.
® Bazarujah “ spot ” (of an occurrence) ; hero** fur fat,
13 * One of the persons of consoquertoe.*
8 PI. of *q$vaa ‘ exorcism”  (for devils): adHya p.. of dtfa.
9 Miifilim Pemanseay Imam Juma'h but Zardusht .̂ insert an izttj'at between'the 

two words.
f° Vd tnraqqidan (vulg.) “  to progress backwftrdfl/’ i.e , ot course “ to retrograde ” ;

tamqqi-yi ma’fais k. (cks.)
It Ravrji fno.O.) pish raft;  the final (Jj incorrect.
1* Subvk mfar hm az tnjd ; bi-rau bi-jd~yi ditjnr is a common quotation in m.c.
18 ' Jxlat dn mt or ‘ddat-i an .cut : without or with an izafat.



CHAPTER Xt. 83

* ^jtJ*i£/Oyt>J ^  J * i* *  \j i^ - &L*»I ] 4l>“ L“t < -*-jl~> jljb tj tL)i>-«

' J ‘l J& 'i A-C' ,«J3, J Julŵ l \l Ij O^-* «  ̂ 1 d*y&

Ĵ| i/5j j| Ij 5 *»£-.. AsAwjf * •J'jifî  j J j\ J !_;'♦ ' Ij > CSj^u < Ca*“I
c ? ;^ '^ ' j  u 1. ^  ^  , , . 4 *  J j ' i j w i * .  J l* y «  ^

J ifjA-i s &Sj.j • (Vil»*l t (•̂ f* ^jV* *0* , |»J/° e)'iv < 
jf j  <_*/ l) f*- l̂ .lftj . ^  f̂ AX̂ jah. t L^lyl^S #

f t   ̂ ^  ’ £*&
p&t&o y ,{) **3 &1£}J 7 j£  * îgp? o 1-* l*> ĵJG

o —»̂  ^  j& 9 piftif̂ Aj # ĵ̂ yCA-c • * aoS w x*u t ê *«{ J& UJ* ^c

/ “■t * iW jyV  ; « i;Jf  c ._yiJ v**-.)* *>1* '**«*>» '.) tf1* C»VJ Iw/f
: < JjlJJl ifji* ^U.! a Lj>l» j1 iavjf 0 - .J  (j'l*.!, * < ’ yjitf-±e

<*-£*') IJ <**£-» jjJ&JJ # u*Jfv© J Ĵ VC ^J .̂’ * 0y\OXxi 8^ jjj ^
iUx* Ĉ JÛ "’0 f) ksuf i+A • <>>i| ijRj ^  *1juj\Axso

i£)lyft>,,j£ij.&lQ b ’ bpJjii*.* ^y*- <£)*•* glvÛ Ô akji l» Uiw9
il y ĵbak‘5 <X4.aEv.4a*  ̂ î̂ Vi )̂b îasft.-i.akl '' ̂  ^  Jf

^  j ! } *  ^ O'* ,>1̂  t £ ,>0)  ‘^ *'4* '°  ^  S  >̂̂ w* (Xa^aJ U  y

1 Aftana prop. *f fiobion” j h©ro p©rhnpa nsed as rv ôke.
3 *> biaktar-i aft ha ru.
® This ra should bo omitted: it is inserted owing to a confosion of thought. 

Persians reading this passage do not notice the mistake till it is pointed out to them.
4 * spending the oaeli of stories from the treasury of his breast (memory).
& “ Collecting a crowd” : u ma*rika nu-kunad (m.c.) “ he’s getting a crowd 

^ound liirn (by conjuring tricks, story-telling, etc., etc.)
* ChaMda-yi kir (m.o.) “  exporiouoed.”
T “ Spot.”
® Cr nnyandakJitand,
9 Khatd in China. Khutan 1 Tartaiy ’ also its capital. The two names always 

come together in poetry.
10 Bardhar * cloud of dust raised by the wind.’
11 Tak'tvar “  horses, camels, etc., in war; cavalcade.”
1* Hazrihm “  tumult.”
!8  Kfû hkhashiA “ clang” : hied̂ pa “  steed.”
1 4  BamJuima “  murmuring.”
1* By ad (pi. of jawdd) “ a fleet horso ” : jumjuma (m.c.) “  the roar of a crowd.”
I3 Qhnmghuma (m o,) “ talking to oneself, muttering.”
1' Qa'qa’h “  the clash of arms ; also the sound of munching of teeth.”
15 “ Shaking ”

f(f)| <SL



< t i < y* j  vS*M"t vif^*^ b **UtA i  «£*■«*!
J  (“ *** J f ^r* y  *S &  < ,y!>rf; S**A 31 < b A ^  *****

L3j? f tel * * - ;/  j  j)ji «Xw iŵ jJ &wta> J ».vi| Aidfet̂  !̂  (J$b- ^ A*Tf>-i-w|

e ^• * ' ■ ' • ' ' ® ji)j  ̂ t ji.jjjĵ ixi 1 f (±jjAxx> <ynj

W D * ^  f i j Q  ^ t̂ V - u^ijiJ^ ‘-£■ ^1 * f& ty i*  y  \ *t$~**\ ij J0

& * * £  (J**> ĵw Lj  j * »  ^ J )j^  \3*}j *£ k~£%) I j  f j  f jjp C  & J j f . ^  J  f  OsSb ^ jjb k ^  ( J j£  j !

j  J &Sj AjO  ̂<ytj  ̂ # 4 jj i j  f~“k‘ ywl-:®*'wak

A* ^Iw^U 6 ;̂T jl ft'"0 * ĴJ- te&jx) yjjlw  6 j{
fj 2s&}?  ̂ t^J J«*rj  «a»bjf j*f\ A? î i ^j| * fjU  7

iSjty-j jt 9 Jb-^h!4̂  * âJ**{}*> (j <J,a> &>Uy« 4~>a? j  ÎA.|>j!*yo
[̂J(rx &\£h * j v «  ̂u>̂ * y * cŝ ° f*H v ^  e>b^

^ f£ cjJ ii/0   ̂j&£> •̂Ajf a!j| Ij ^  j —~ty J>

1 FiVyi* “ whistling of tho wind.”
8 KjjT’TU kur.ru kur.ru is a, sound used to call an ass,
8 Sarfdsh <: a hugo mace.”  Gumbad “  tho head (dome-shaped) of the poppy,”
4 Pa®“ near.”
6 JBL'dr “  good for nothing, lazy and shameless,”
* Na-durust«* rogue * or * blackguard.’
T Ray an-i $hdn sazam “ let them go, send them off.”
8 Tho ‘ spot ’ in the story.
8^4* pahlii-yi ”  by moans of.”

P I  < 3 L

TRANSLATION OF UASI BASA,



■ • fc%

^dsAjfcjJS

< C-’Uî o j|v> ( LjcJ iS l:b ^ a ia . y ^ l)  j  J îL) ) }

■# (jollSI j  ; lyvO ^ '°  LS'iiJ

*5* W  wjlia* j  j\ ? ‘JZam X̂ j *$ -UZ<»| j |

0)}*»i\ jj^k*** 1 J J1*8* ej^°f jO&jf J ^ 1* izii&t # j*I&£ j |OkC*(a«« y

uOjr* ejj^f j  ^*"*1 Jf * fit  j*> <̂ Ai*u ̂  c (*)_y°̂

yi iS)^9 )•* J1*  * p̂tfitlsl j+j|j>£  ̂ cd+*J_fc jt t j> j
ti»*? 45j,h** vJt* <-3*i j  J LS)9*^"* 3 LST$ tfj**  ^ i j h  h «**£. uffiLJt )

**f\!l k l*f : fy*  l^if j,l 13  ̂ aid fj «>>=*• )  i o-i-yeU j

)h k ^  ŷ. iSjl fj uAjj* ^ y i  j (j
jf «f9t- * (*^ 8-H&* d-y ^UjU. y  3 c^jf <33̂

ft*' i  ur* !>* tt»^lr b ty^Alj[)A :

6 4*̂ *a*" uSy ji r t^ y  < ê y**5 Î£jU# ‘i t d»'iU ^iiUj

1 Dasdi * (pi. of ckiBisa) “ tricks.”
3  Ydr-i azraq push evidently refers to Dervesh Safar and probably indicates that

he was h^ayyid, £hdnumdnov Wiun u nan is ‘ house and possessions’ : angusbt-i 
nil Jtas}udanUr',Uz-t “ to renounce utterly.” The sentence is not quite clear. The 
Pluperfect appears mcorP-Ct.

8 Hay is * the puffing of the itftoko 1 * 3 * * & and h&y refers to the darvish cry Hu {l He.”
* Sho*igdn probably means “ gratuitously3> ■ (anything done for the Shah or for 

any Eastern potentate, would be gratuitous.,'
& Khwurd “ food, feeding.”

f | |  <SL
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|(1)? <SL
TRASBlAl'tOK Off IIAJt BABA.

«x  i ■)’ A  cr’j  *^v «¥<$ o^i^- ̂
y * A   ̂ J! (Aj fjt j_5 3J Â ■ tjw,A * ~*'J
‘A *A?A ĵ&AvaAA -̂.y'.ij t3 ,«■** JojLaa.<y fx''* * l“ A~ 3*-"̂  I)

f f  y
>̂Ua- db"*  ̂ J j-® (î v '•^1"A> r̂*ri * e M  4*̂U J  ̂H &ij9 .) ( c /4”4 ‘*A/

& 0  ® y  c >3 ŵ Jĵ  .vj lyo (j?csî xj jj f  ̂ ^
fi ijj

O'OA o x i t a  1 (J-^-O  ̂ ^:'.+.li^! AÂ i" '■’ JJ As A; ,T jj,*? ^5.)*J  ,*>

^ii.:. i  1 j  iA.J Jib. 'j ÂJ f) Ov̂ iAi (jr1" b ! Ajbb^a^AJ t ^‘A* &lij 7

(̂ .l(i--i«.tj , f A- . ,b  s-ill _) i_,,*J- ! 't*-.1 * Aj-" j»jr* OlS^A 9 'A , jy**-' wj*- fo»j$ i f
“  # ±>y>ji 10 I) Aiî »J jiAJ

^Jjjb ( f*  11 y  V.JV bjIjV j <*-- W4-*̂ r! i_£]«j j*jU 
^jly j  w,o- b ( J^i _ji gjj *_-t3 j  Aĉ ;lJ (**{“ ■ 4*lbj 18 jl _>*
, jiLo j j A.j jjt) j  , Aji ij4ir? Ij 'WjjU Ĵ&y w , a)C
^A A  M & y 'j  L ' j t  J tsvit J J> “ j  J  l * i  )  t (*a!o ( * -»  CA“>i Ujt*J3 y  li)'-?1-’ J

B ( 1>* . . if1 • A
f ^ 1̂ &A.J& # .̂ >-» t>

o^ itc  # ii>j w i • j*j>ji♦-> T y  # -1*

7»* t j*.v4 ** sjf*j * c^y4̂ '® t U»J fl j  v 1*' cr" vj^ ‘-.-^ j>\

1 i.e., u liinder^a me” (from going just m I was shutting up Bhop).
2 A Mi an exclamation of pain and tuf “  spitting; ’ [ 2V/ is rather a vigorous

word : the polite word for spittle by itself is ab-i dahan"].
3 Qulchumaq (m.o.) ‘ sturdy dare-devils/ I  am not sure of the derivation. 

Qhumaq is an “  iron mace.”
* <f Freshly cut switches/*
5 Varuglia — mufytasib.
« “ Good old tsfahani** t this use of kuhna common In m.e. Barjal “ impostor5 

also Anti-Christ”
1 Tala Ci a gin ” (sp. for jackals, etc.)
8 Shithi; there are twenty to one qiran or qirdni: fifty-two to fifty-five qirdns 

now (in 1902-3) equal one pound sterling.
6 Danda “  rib/*

10 Rif&tan tr .: this is a common m.c. expregsioi NdUiun means nails o fv+dt> 
toes, here.

11 Sar-am used figuratively.
12 Vulgar for zabdna.
18 Bishikan zadan is to snap the fingers to mz'aia (daucieg boy, etc*): comiption 

of l i-shugun * as a good omen/
14 Iluda “  the right way/’
16 Ttah “  Po wer, stretgth, e tc /’



f(I)l §L
\%>----^avy

.’es^y'
‘...--------------- CHAPTER XI r. gy

| . • iil( , ^ jy o  J^isl «| f»a.y i Ĵ ac\yc ^{jJ^,|^ -f ^

*£'•■*> jp#» ty j b $**■ ‘l j  lt ilxJi # va»vCî•' j» y •' •"
i;T b eJf̂  e>P?„V',.5 e>^ l~^^  d-j*-,° ** * hfco*. * pjj) j*Ag=p.j

# <Jj>i*j fj £ja* AJGj

y  JJJ * Ĵ3SHi J > *  JJĴ i c/^ J ^ f*^j b
k- ^ ,*^3i  ̂ !J*  c '•{/c jÂSfckj -** a? . 4̂ ,/oljjj t &£jU c>)U^ *̂>.A! f .̂ «wj3

ŷ J dJ’̂ ’ * jjJ jfjJ j  t j>ijU».'f«>*/ĉ i
;-i < *>*> t^lUo j  ĵ Ia. t c^ r --' A»if 3» j  ^

• * f j [ j  j  t O jb  j*J*J

<>V̂ J ^awc jĵ a b icris0)  ^
« ■  ̂<i y " """v ^

2 -/* J** Â  llxo • 1 JĴ J ^*,2S?U Ji5

< ‘V  jf ^ ! * C * .» J j ^1* j*  ft*J 5 , ^ y S  ® ^ O —■ !

0**V 'i (Vir̂ - #lX"  fijl t (*jti>  ̂  ̂ iyf jl i  i »  » ^Va. ftj'«J,

*jUji * Ij , (Oj»-> y 1** li-ai
-' ~-f__ f

tX‘ < J5̂  t^AiXJ j^AJ A  10 Jjt >U-b= f> i>  f pJjh~.+<*> jSL«t ^ j- i

s2j*a±. yg {ji^j JU2̂  12 b Ia. r iv| siijZ  v  b X u ^ a. n ^

f< * ‘ i^ ij^ - C^L) Aiy^ t j}y  ii)*i&S ^yjXS J«jb ’ * ^*»|

1 Chimta a bag of carpet suspended fram the wrist.
S Anglice “  luckily.^
8 Sar-vaqt (m.c.) =* a/iwal pursi.
* An ham<s it ham. Man hi zht rd <y bnrdam (m.c.) ‘ 1 suffered like this’ 

akaltii “ pad-saddle, ©to/*
8 Par u 'pa 11 feet, ©to/'
\ Pina “  a patch/*
1 Zain^fPr “ lying on the ground,” (generally of an old man) •. Persians usually 

sleep on fho if.’pr; here “ bed-ridden.”
8 Not© the Perfect (and not tho Preterite) as tho effect still continues.
9 Kamarak (diimn)/* my poor back/6 * 8 9

M> Havd «  kJiiydl, qaJfd, etl/ bad-havd=* bad khiydl.
Mixed leaven with wat'dl to cook bread for me*; they are brewing n 6':a& 

brothfor r̂ae ; the idiom is commonin m c>
J?) To go into tfte* same sack tvith a Mulla is a busmoBs for Master Bear (rand 

none bus rough) ’ : a common .n.c. idiom, f think for chi, vdv should be substituted.

— -• *V\



8 8  m s s  u  n o n  of b a h  b a ba .

3 13 Jy&“f  j  *V*- j  , HaIa tJ"ii)A dir-S’ j l y  ^v-J

• r .oA l ju .  c f 'ito , JtaMt> U ... iS^a. yi-iu

; (•*“'  JV-*5 r-̂ ° cji’j  ^  & pt*Ji <y»j cS'a£* _,Ay» ^Oo.

( j®** i-A'l'4 * <^3*^ i '̂4*'** <s»yf jl f*-!:1—•l̂ 1̂. , ĵU; (jiu  nlj jl Ul
'S'J1*0 fa«l * lj <&'*£ , ^ aU  s_jA*a. (.Ut JU  ^te* J  j|  au

3 < it/tyt*- y y  , 6 'iy  ‘H "14 *̂ -*1 ^ ia La^ a  ^  < jH i ** tS â T

* amS u> j u i  £>u Jii* Ji»- WJ| , «■ ^  u ;

»)'j tS ,y a jjfc ,f  jJ s lj ‘V , !-*» jt , u » -^ J  ^ tijk  jo

• csV * -* 1 c?V  J < jf* *t&*t
(*y l^  fljl J la .y -ii-.tj Al4 fi-A J j i /  (jl^. ŷ ljjU , ^lAii J rJi. plA jjjl 

*■***_ iSbkiî > <j a y  J f jl jt , »01  jU i j i  JU cy t  # Aj«i 
3 ^  o (t^ ' j4 * y b  J<**k ± t£ *  ji c ^ y  t r y  ^  ^ * ^ 1, 1.
. »>i * &  }\y* j l j »  >tf A.iiiTjo ,  &  î Ua ^  y - i ^  t g j f i i f

a j / j  4 er~=* ^ y a ^ , .  . *i| n^*i « ~ y j -  t» u,k»»<tM| j

1 * jt C A io  jly j J t JJjf jlA |*ij tj k j;j j

% t*1"” 1̂  cM ? tT* jf lj J*J J i  l iC  6 A ji OwSilyu jl  WX!

I; u>j*A AAj eAri la» y r jjjy  *^ 7 J4 AjA jl ui : p*i j , y  ^JjWi JU a>
... ■"■ ' ■*"”*> f  f fi

j '  Ji 3 J “-> , c4) (jrl“  f » * >  u > jr j i  ^ i 3  h h i

* Ajf J~h/> ijai\ 12* J j  Jjiif AjJ J , A-i AjA

E ‘ 'orowk” is the term by whioh dervishes stylo their peaked can it i, 
made of eight pieces and has verses (of poetry) embroidered on it.

3 Note the* concord.
» am. ] m»jr bo an epithet or it may be the name of the father ol1 Imam ,!,% .

Tho latter î s «ud to have written books on the interpretation of dream, 
omens. H« paid dervishes certain sums to cry tho name of ‘All in thof,„,„ ™ <tha 
Sunnis were moro numerous than the Shiahs at that time). ’ 1

4 lidygirl ' a loading ”  : 6 dr alone might mean one load onj.

would L ° l i t : r /at altel' th° n a m 3  a“ d tef0re the ' ** M ia  the 
» M ta.yihsr-i pular «  • the little matter » W  m fathor,,
1 Pm-* an inhalation of the pipe.’

I’ho ■ohjoot of hard is "  it ” or 1 this action* understood.

f®?) <sl
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jJ-jj ^,v » a&j *■ * mi j i j) ** kS jk'w

, fv**  ^  &! Ju  V 'f  ji j  , [*-y
r |Ma. %\j> , i-ijMM Al—ci. o i j  j i  IS1) ■̂5 * J»*ky U>Lrt̂  t> *•'“  }

“  * |m£*» ^  (J)}; J*

i QttfZa* is & staff for a qalii woven in a size just sufficient) to make one a<sW.
It is however a speciality of ifezd and not of Isfahan, ,

• Tunuka («■ tukhUi) “  alioets of metal.”

1 2



■ Go$X

C l| <81.
f 0  TtUNSUTION 0 »  IUJI M M .

t> jjf,&« J ! ’>0 < ^ -4

*  *}' L5j}V <Ŝ *-0 J  j )  y £
f

! >̂'1 H )  2 ^  tffl 3J. ”  ^  *)(,>> (.i > jS ^-cT VW, ,i

har*3̂  < u v3 >i X  * “  X ' » x5 -M i v  j r  ^  !
kr^'° ^V“*l y «  (jJ 8 )  ^yj-^ao j| l̂ L-e s.' pi~uj£i

J| jt J ,w£Uj v_y». tyj jl p̂O * ^  CO„J ^  b}u y .J 'jk .))S * j(_fi._

# c?!j!i _y» t k^K j  jfjf i

^  13 i /J ^ l ^  is)*3 -, a**#13 j  ^ t * . 1,3*.̂  »  6
Vc i"e wijf ajj) Ui| ,  j j f  w |j5 al? j l  4j>j JLo^, t ,j| *  ^ s ,

^  ^  &• * y 3̂  J,<,la' ^  ^  eh - J j  t * a  u*t^ J ua.
* <c y"*13-^ ^  o * ^  tj !> **»,>>* A? (j Ĵt

y1'̂  i^A13 J®** , Ju J u>- wiV I; <_»« ttf* ” as ojjf 4ji  Jt,
-  c< Cecil—

1  TKttrt u edgB ”  j threshold. ”
8 ‘Ali was killed in a moBsjue in Ki’Fa.
8 Note the concord with yak-i. Bi-eaw-yt— “  in punishment of— ; ns a pun ;„t, 

moot for.”
* Knk u kalak (m.c.) is said to mean “  deceit.”  SSI k. “  to wind up a watch 

tune an instrument; tU-yi ktik-i Icas-l rafla® “  to chaff, ‘ pull a person’s leg.” ’ Quick 
eadan “ to lampoon, satirize.”  Kalak bar sar-i kau-i bastnn “  to bring misfortune on 
any one.”  1  cannot explain the origin of Mk w kalak. In tho English the word is 
‘ ‘ i»r«e.:n(ion.”

t Ui.ijuft signifies that tho dervish repeated the spcoch, or words to the same 
effect, moro than once,
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CHAPTER xtir. 91

» ajj ta).a»» y  A  *tiA. ; i  y  . _,?( i ”  y i i
C.Cy ̂ '1  * * * * * 7 Ki * ^ ^ 5  o  U*-1 i x j  j !  vwljj L3r*jt'J j  w> J=!r* ;A

“  $ ‘hide jlSij- y  Ij

^jljlu J 0~*t o ^ - i  Ja t>M 0J *,'° ^  o ‘ i '  L5* ; *i“w| ”  1£«i?
9 m _ . "’

OjUi, i* « * : f3&f '>->■»• _j , pXuiy fjj, )jiB ŷo « 1 *1*1,1 y
«  Ci**| j.ly* . y JO jJ  jjJiJa SiS' <_}»-«> )3  ^ 1  u ) j  vi~*t (yJO epfS ^ .yho  V i* " J  

; *“ #• I) s Kjjy tfijyJi. j i  , (.U (Jj-o f̂|
(• if a ijU  j  c ~ i| ,j 5 osAtli* { o x f y f  j  o j Kj  -1 T y jf  Ij U|

jijla. ĵlji-oj ( Jpd |.lj| (yl JiXM ’ * Jl) jSiM y  U(* Vlvjj (*,tj )yk.L<> AAUĵ l

“  * ij* c.i|yi*j ls~~' 3 t 3))*- CĴ I'O fj *3_y

1S}3) j£*> ( , 0-j-'■> ,t,>J AT Anji . y  ^li+*i» i|j Ij Il*xuo

J,| ( ^ \ 3 y  _>lf ;J  ^fc;-' ^loJ ^ jl j  V o - i j  j i  , !® jf  y  yl>J~, jl y io j  t y  

< <*•» (jijlc  ,y J ,c 3)3 3 , O ~ d oy  y l 'l j i  , 3)1 UL. Aj (

y  J!^  u»f f f & t i  11) 5̂ ^ cjIj* - ;  iC jejij

*  , V  ^ ^ (*j „ ; ij y »  ^  ^  }  .

(  jjUj cj'0* "  jA t *wUi jlj uilĵ fe J^|jj jl  i^ljl ^ t y  j< Z  ( jii j jj j U|

1 ffrir “  mud ”  (of *  rJô ).
’  Imr*ia nidam (m o.) “  I ’m not fasting to-day." ltnza ra fflurdan (m.c.)

11 to break tbo fast."
8 Mumidd-i hayul and mufarrih-i s it aio expressions that oocnr in the Onlistan 

(Prefoco). During tho fast Muslims may DOt eTCn smoko. Some Persians who are 
not strict about keeping tlie fast, will still abstain from wine during the month 
A dervish told tho writer that he daren’t drink wine by day during Bamasan as bis 
w.fo could detect tho odour. But for tbo women the custom or keeping tho fast, 
would rapidly dio out in Persia. Nothing oan be more dreary than a Persian city by 
day during tho month of Ramazan : the shops r.ro not opened till the afternoon; right
is fumed mto day and overy Muslim trios to pass as much of the mouth as possible 
in sleep. *

* Valayat (~vaU Mdan), usually applied to cAli only.
Da Jit for ml ddsht: tho imperfect of dashtan arid bit dan seldom used in 

modern rersian.

. 8 s “ra'v* Buqra (,st ™™)i 'count other days in place of them ’ Many Per-
l\ 'Z 8° 7  1 i r m^ r ia th0iast '■ they preltind t,iat' lte>' will fast extra days at tlie end of the month (qaza kardan), J

7 Note tho nafat after yard,
1 MaMtur u danger, risk/'
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J < jj •&«$-! &&5 ( J ^ p tjCĵ V^a.

1 ŵ .>hstAl|j*,1ix tile jjli  ̂  ̂jt/St V£ ĵ j*'jJ yKta , J>̂   ̂  ̂j yl&S'-Mi.i
9 " _  >

e?$4* * ‘Hr** y'̂  {b))y y  fty*6  ̂ < !&»)*£ **jAj JtP* J cî iA  ̂Kj**
l%yy***£ £& jij-i |*ol&A£!  ̂ uyJj-c y tyASS.# y <S-'f̂ jiin-'iJ .̂Sv ij>|aA

* <g#£* l * 3̂ » f  ̂ 0 -jAiAycf ^Uj&o y

(*• wlif &** > , &£y** k*«S*? *̂**£1 j<3
S J»i> ^  OoA k^jA’ pM? i)A * Vij*> KjVO ̂  J^c; J 0«**>U> J?
vw *"~ V

4£ajIv1d &&.■» $£%«4 ^'-V" 5 »i*yj pjUx> # y ja j j  ^ s d w d u  j
t . . <: v*»

(^» J < Ca*»M AjJ J&?
&jpJf*/0 ( Ĥjljsjj£> ALw^l ĈaBU * OljiJ j <ĵ av/0 ĝiAAj AAm.̂ w ®

A  ^  ^ (S ^ 'jd  LŜ Ĵ J9 L~f'** '*' L f '^  # &lA}i>/o 3"i"! ^ f ^ ' f

jjIj  ̂A-VaIaJ &pt£i J vAv<W«i jj jrfo'jf. 31 A*J # Ajj

j, (_*y I • « A v ( A * - 1 fy*' L9*"t  ̂ )y yl j  ( At)
Vf <5)i if Â ajJ ĵilkx> &-v>» • CoJvo'f ??jl|6ujj ŷ»o A-w j-A

# f< OwU  ̂ fj j| u*J e Câ IxĴ mo l^.? (♦jjj.Ofc. J ■ O* }̂

^  ̂ .̂Ĵ iX #f «V*>/<3 jfjy* A ĵtkw'f A|2W.J }j, <Aii-ij*.i

[jr-o Jf ^r^x> ^'";A j  ? UP*^*0 J

£b }̂  )Ji>jĵ  ? pyfl.*A3 »^U. wtaf bj Câ .!aj!

1 JSfa/vr “  liorn ; wfeo a blast on tbe horn.”
8 These are dervish erles : y& hfi is Oh He,” efec. NmX-i iAU is a Shi’ah amulet:—~

“  Gall on Ali, the manifestation of wonders!
Help from trouble you will obtain front him !
For quiokiy does he remove grief and pain !
By Muhammad's mission and by his own sanctity! *’

Nad-i ‘Ali Persian, for the Arabic U.U jjli ” call ou 'AH.”
8 In m.c. bistari ehudam. ,.̂ :
4 Ast should be and; hasd hi should be'leas dn-i ki and bi-d-ii should be bi-d- 

tshdn,
fi Shikmia hand,l “  setting broken bones.”
8 The miracles of the Old Testament aro mentioned in the Qoran.
T. “  Persians, like Indians, have a passion for firing things. Horses with a 

Plmisoil line are not uncommon. If an official casts covetous eyes oh a horse, it is 
sometimes branded for tho Bake of disfigurement.

3 ChaMrdah « the twelve Imams and Muhammad and Fatimah.

■ G°1^X



*(jj» j  tyu J* & jt j  <Si.'l^. ^  c,»  la^j ts't**"" Ji** £p 1
^ijb  j^AJj«aLi i f  ^  1 ^ 0  M i f  k . * y 3 j fj ( ^

^"ilj . ^ l i <! j  , ^ If-  J 1* y  j  uZk 1

)j i+® # *i*l, is$0 /t ^  j  ‘V l̂ 'A ty**- ® *4"̂  8 * (•<i*t« liiarii
jtjk/XAxi J)j tXC | !j l̂ CKVA-v* lilu*-5-! d«*.&jfj}̂  d-' '̂p.i (jj£ ej ĵp ’̂ "h.l p

ĵ<*o b®l * **£**w} Jf̂ sjafliA) i**j\jT j| CÛ T ^  V̂*-'** fj i <v‘  ̂  ̂ * <X*w

î yo l,J»i j  ̂ J' 4»5'jJ c pj'? ĵ T Ĵul vT4"Jli * * * * 6 * * 9'̂ ' 1

* clis^ ^&iu*ola. 1-*

i~£j j.L.’̂ .i. »ij 3 1 U| j j I-aj i j i -  *1,  3 U , e>f j l  lj- j

Sy-j|<ij*a j j  ( It, , jl)lj ijtjffA (*A jJ> • 4^** «J?jt*»3 * y *

tjpi i<{ 6 , lj $)»■ J1*^* )  , t>)‘ %& 4 jt£ *Sf*J j<5 '*•■'"
 ̂  ̂ f c'r 2.̂  ^  ̂ j*s.Vf* [} &clSlwk
**^Sa. (irfl < j*  i,* * - ^ * 3 6 '  (i)^j (•>■’  t 12)%^,* ti>'° J j •kii-ijt lj p.'j*lj$J

— : f i /  J a i  *i>? i j ; i .  t / i ' i  ^Loj, i f

ifĉ “ rl I £)%Ĵ jf \̂l i f  -̂-i; ^{i’^  'j '"T y j^ ^ l j *'
■•' ,  -—.M— l-  ̂ Ijj -“ —V

^ ■*#■«>. I&5" d'rtOt) JJ jjlwO '•£>**3I * (,3 ^ ^  ^

«*.'** # tXA/.'w1  ̂ t̂ JT*1* '̂ *̂ “' 1̂ 3^  * Ci? ‘^3 Wif jj

cŷ jJ* 3 ^   ̂ (ji>) c o»f j"? 7 t̂ s±[L**f ? ^  j
* ji .uJ

c , “’ S  jS* J y J  J  ^l*«U,«> J.%* 9 y *  J,3XJ ^ .?; U ^ '0 3 l j  <^0IX'

ĵaj (*3 ^  * ‘"•'*■ ''*1 iyl3  ̂ i>l^  ̂ |V«  ̂ ^ ^yJx(0 #• &x-£f̂ jLv*i

1  D/7$& is fcjhe branding iron, suz, better omitted.
* MahfiUffyi - jfel«)' “ ft long timo.”
5 Jifo izafat after ilit\qicl.
* Bairfe Ar. c{ A level place in m.o. ‘ any meeting.place.,’ (for good or for bad

purposes).
6 Bad bi-bilq <c blowing the horn.”
* Talim “  a swagger cane.”
1  Bat w. For shuda Bubstituto shud, or olse omit tbe vdv.
9 Jl/â aZ? rpizdshtan■ “  to pay attention to, to notice” : the IS bero ■= ‘ in the 

least bit,*
e Sar-shindsdn “  the notables.”

1° Pul-Mar j-kiw u the open - ban dod • the money-spenders. ' 1 
•1 *=Ma$hhftr ant,

111 %L
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... _ , k •"’- .»......i,

Jl )̂ t  ̂  ̂ ey^4 **uu bj* j! A>  ̂ ib<Â olm3 ^ lc

i y ^  ^  d ^  (^Ic ^ ^ b V f )t t 1̂ ""^ (ĵ S* (v^ A 4 5 *ijj) jf * AXvt^ft^j c;l^f l

* 13 V i^* <yf> <h ? 5 ^  J 1̂  \J-d v  j  * * i# j}* * b $  y  iS °y A &

5d*ft£ Ĉ 4Jr> jjJdIssû ĵAa-wjĵ G ? ĉ Ck. L.Lf î3»i}̂ 4i j!

J.?** <J»y* f } i A *  e **wJ ^  y  *«• y *  J * £V°

< I*? ^ iji^j e>^3  y  b  y 5* &  &y* # *■ & c ? ;^  £#  *****a s
CL'̂ a* ,£$U : ^(i^J  ly 13 t (Jj^aoi 1̂ lA £+A y  * 0*fc£ J l f l^ l c

w» -̂ AS- eA« * * o.*#! di/otjuo j+p'f j  ( 31 d**
* «J>«v»la.y &*5lbo > jty  ; lapOT ̂ a. ^J/b }  bj*̂  J*3-®

<*siA f̂  o * y  ji)iA j  t ^  tj jr* >V J'*** yo^ij^f

* ‘H** crty <j2y (t>y * f J»y ? AAlyo^o c J j hf^ y> -’ aS* A’hî
ŷAx> # o>9̂  ŷSix> j^u # ef*  ̂ ^*>4 ^»j>j  ̂ i *-*■«• I «!> <&+&£} jUta ^b* Jt

jybjfcU C**»i5  ̂ • «̂ y ^̂ L̂v*/o

aH«î c ĵj| ,̂> }  wb? t̂ >ljf jit 9 OSif ; j>3

* * bj£ y b  j£> 4J*^* (•&*> ' ” t i f o j  *3 ^ 9 KJjsC b

ASjkî  { Â >a* jyj j& j  C>vMy # *>£+9y j i  4*)t«Sa>o j f  C**jy

f̂ j : «>Jt 5Wm»& \j AAaIA. j  O aw«̂ j ? ct>t*̂ b t «̂ ax***̂

aftjAi. Ĉaw j^uix) ? auo* y  j  t o  Up-i {Jkjj* f}H* * *H*̂ o jy&su

r Jl— L# y .p  b t Uaiii t \y>d £ y jl * aftjia. * ^twjb

b  ̂ *̂~y 2 t lailJb t*». Uf • O-b b Ukwi jg
a-ob jycl j  ( f l y  jjp? t ° s%*̂  b̂l®| A?Lbo laid jjwj ? C5*̂ *̂

3 *- J  ̂  ̂ ®
ala,| J a y  I a'-bbj J r (b b  ijjG ĵ lJbrtvO  ̂ cl^yC |*C\'° ii»il-̂ Ux3 itCij e j*UaJ ^

|4«̂ J t ct*.*i»i na^wyi f * biJ a.S.<j * aj^=Rjj*>y )l

- a.-ib lJUa ujf j\ ( c**»| biij a^bf o b u ^  y  ) V jj4̂  o^b

1 Because of the notables.
Nd-durusti î “  a trick.,,

5 The one man says in Arabic, u I have sold,” and the other “  I have bought.” 
Merchants only observe this form in largo transactions.

* ‘ He didn’t appear 5 didn’t show his face (to the woodman).*
6 Shaikh* H-Isldm a title givon to a mulla in a city.
8 Naw “ manifesting; text of the Qoran.1’
1  Ka'll * precedent, i,e-, dnchi ax ‘ultimae naql ast,

/ n
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a a J i 8& I U| aSa e)f jl  ^  , i - l W c J ) t y  ^  ^J/b^

t ur$- *? 0 «£j jl j <>io- (jistvo jm.i j  a ilji. (jii.i Ij L_£)j >

* “  V  ks!i>  ̂ j  (y»- Ij (Jl}y  ^Jut 3

l£w Ij *>“• J —if jlj tjl£» <JA> jt ■

L> ^ l<“ ' *•" c « J-V V  ^  u -’ 1 w>ifl ”  (.iAl*? yjb JSi
(_C■’ ♦-“-, b ( |î i naji" *̂£j ^ sccm j  ybrAj ;|j

4***0; ,i »4I<W^ iS  y i* . - y i i j  j t  t c A *  «Jb , »,,*£ fcjb

* aiU s
u*

u ’* ’ 1 U“py j*j4* y!r^' 3 yb  y  *s*Lk- , ”  y i?  ^
^  <y jr* Jl~*l * ***•>« O-O^i y^Oj yS^y yj.4 j  . o-jrf

 ̂ u i f / ^  j  j la> 6 y »  i f } _ f  y jU  , ^±1*. j l  «a*J * o y  ,  o - i , ' ;

! w 'i!*Jt ! ^ ib  aUwf ( v >h. 1 aJ yof c ,lsbj t o.~(j aii|«ji

tf  ̂  « . ! /  f f l jA fr *  jl  ,/}■>  w * , y  _, y i i b  y b  ^ y f,

" •»** « Jb*-M « J 1̂  u** * $ <*&/** *if4 t j l * * ^ b y  ly 0 , y  3 
i * V *  J ib  « K ^ y  S)yb ,  i_fb ty jy i rJ 4i  y  ^  

vy^J j 1 .<jrj *  ‘  f , y V  • C **lfU jl r u£b| * c^ flf y j y i  J.jj.4 *  ‘  a*fl4i ,  «5

^  A j i  ^  ^  iaW I, _y. j  t *<>1 M jl,
u 5/> cU «y» ’  iS  JI5-A y *  * * |j ( [y . ,

o - l  AuJ  O i i y r  !; c y i j ^  A!lJ «< y  ^  o ^ y

yit # < y - j i t -  ^)AJ <-ry Wi«“  b ty Ajlf, ; jA  r ? tJy  f  y tfrc  JoA-iaj b

# c-'̂ "“ jl  j  (bj-* j  w.k/j
.. .̂.......
Jia-o 0 b= _, a i j l i  »  4j j asj.1*., ■.̂ .MJi. ^ lA

? 8hai TJUah'i faqtr-i mania,
* Or mandand.
s Taqdff “ retaliating upon ono another,”
* Afsar “  halter, etc,”
5 A'iqar “ stabbing with roproacbos ’ ’ : shaUr-iib = ranjish.
« rav-i « t«d  “  settling the price ” : avval f/jy tun, ic ’d para km  (tn c.) “ first 

fix the price and then tear (the cloth).”
1 ‘ Arc you joking Trith me or ridiculing me ? ’
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9 6  TRANSLATION OP HAJl BABA.

i$ LlfJO j'*  I)

j**  j>  J* j\j* jfi*  < tjfy jH y  Ij <5/° i3^*) ^  l;^ - *

Ĉ msj viM̂hj ! ^LO^f^Of * A£ (Ĵ <3 Û * i  ̂ CaA*J 2S<Sj>V
cUl J Ow*| 2L>;A> <3"̂ > « X** ( \i)3̂  ^
j O-Auf * AS &J«XAiu AWaLA. 6 *j &jS A£ j ^

9
^  JT̂  Vr•>y&'i I) JUl*»| *$ C>4*|| J5̂j.J j*̂ A <*>5̂
ĵdj* j  i <>h  *y&o u».id < o h  jr« ** 0 ^=* t^y ̂  js**

upf-j**9 ^ />  • gr '̂l.r  ̂ ^ c^r^” jr** u*v < i*̂ **̂ }f ^ as < (j-t*j j** y  ^yH\
«jjiJ.i jj-A *. jb  3  ^ u  Jlft^ u ic * f Aj* u AfjA.

#̂3*̂  A&xlA.  ̂ C>3*» r t* }  v̂Lap.A*ĵ  Ij  ̂ L̂a,*, ^
Attxlcv <3|j) j  vi>JfiÂ  jjljT j  ■ cH^U* A|ĵ  ĵta* _) lj y*jj^

# « *$$UJ aU>*>
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® t̂ J i c t t̂o  bO t

J'*^-j (̂ !>> ; t5̂ f+H (*̂> uJ * f ^ f  ciy^ cĵ 1" ly1**" jt
i_<i*.f . J »  j y ^  >> t *ty° jl<w| y y  « yt*y o - y  f t*u

u»f jl jV  *f J i (yt<̂ l J  b (^40* «j**b eiLrt̂ -? ««•  Af o f

* r3liy  < wit! A > uy,sf
; (‘‘‘br̂ V b̂ fCJJ' '>^ c " 1̂  j  oaJj ;>’,T b ^[/t-^ cst*^ oJo y
/̂*>\ iS jj* j uivlfj *  '-(Hijte c~i»-<> y  *  *Hk*j^y* x s ^ J f  ig>t(y. »^U

jUf. j i  * jj*^*A C~**i« , i j j  jy f  lyk (j,,}. O'ftJjjSRJ wJ|Ae j  , 'f# £

^  W i j ' t ^ 1-* j l  , y*-* * 4 lA J-* ft>j*  jl jO x & f c  l j  J b y « |  ; f-Ji—i ’ ^ j f  w J  ; :

**“ y* lj- A i-r  8 j l y f  y JW -W J t, j j y U  i_ * i» . i j i j  j f  J  . i j i £ j  8 jr ^ o U

J * iS jt * * * + J  y V 1**3 k~±> J  r *S 3 y t A f  j Z i l  _ y » .  j l  J  ,  y i t j

* (*i‘5jy*4 b I*** |*t*J y 1̂ 1 .<( )  ; A jjf y  |.la- jtxj il> c -ii. Ljl^. I, 

r y j j j " 1:j 1 &* •f'1'*- • j 1*- y  j y *  ,  c ~ y  , ji jju

ouly^l y  j U  i f  , O - pUx> Lot; O^AX j|_,j f iS S S j-i ; i j j

c l ^ j 3 « y l **l j l  b y . i  ^ j U .  J  O j ■(:=>• y a y o  _, . o - ~ t

j l  ^  v ^ S '  : ^  j j y '  ^  y f i t  tj ’■ & $  i / i ‘J * J* *  - > t t -  i ^ b v ^

1 ( 7̂sfi~ gurMs (for At. qt.rabug)1 the pommel or bow of the eaddlo ’ : [qnltn,, r, 
the whole of the saddle tree).

2 Maet.i ckakida Is maet that la strained from water and is therefore hard
s Kalla ahiltui or chulciv or child is boiled rico without butter or gh> ■ bolted rice 

in Persia has i/hi mixed in it,
13
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9 8  TRANSLATION OF HA.TI BABA.

tfj? iS u /‘ “ - y j , ;  lij * CxJi? iAjUi IyA )lj 4$ ^(^spu

* AJ Ijj 0 «.A p*> jA Ci'^" t̂ i+3

gl-ijl 1 ^.-J- ;  ; Â«=j J *5 y j» -

0*j jl , i_rV “  » .flj y 13 ( y ,*=- < oi| jj
i_'»3 ( j'jlS ' ^  <sv j 1 * * * < if! &)**■ * «* jjf  /  b  j*

* 4>“  gU»» j  , (♦•'[)»-; U ob

pj| j  1 ~-'*S  tJ3  ̂ . .y  ^ a] r k x̂ŵIaj J y  ô l£*

--- :  ,t Cp~*|

ĵU3*' ,3 jly LlxMfcAj jljf j3bj j  , ,yljjjL{ j  j  X̂.V̂ .3 Jj

i f  y _,I_j-Ia )  cUatuJl t_x*< yjb-b. Aj  ̂ ^ lyb  _,_>£a.b ,  '4jj33 !<̂ V yjlM

t Ai. j  JXJ. j 3̂d3xX Ĵ yO*v jl yAy.»C

;<2> y w O /  l^ / 3 *  o - ;^  j  uOJ^r0 <yf*^r ^
AxJjcXlfj Aib.l~~U 1-a.>a« i>3a.G j o+la-c 5 J?
If* «'' *"  ̂ y' -
^LJU ^ 1  lj>i , jJaAX) t jUiJflj ***Wt ,  iJUmit J &XSj*Jt 9

C j  (3 ; ^  j>, C>|/̂  ^ d j f  V ^ 5 6T ^  ? /♦ '̂ J3 >

^.US'li. jji . <JUaĴ o 4  **r>H C5 ^  j> ci^>^ Lfa/irt**

^Jf ^ \y*» <XuUi « ^AjUJj  ̂ ^i».J 0 *A*’ f

Je- ‘ -̂*̂ ‘̂ '5̂  J bdjfi *—̂loovk̂0 jj ® Jb̂ acuLo l̂jj,â o
„ . P

J Ji  ̂ C^xtjiVo y  J*» Jjl 3 V  ̂ yjft̂ xap.̂

5̂ |»jf}£0 )£ 4,5,V'5aT ? a>xy° C5v̂ *jio ^ OcJ7̂ ° * ^^♦V0 ‘£t>t<3

liy? {^lAj AjT <j

# t<C/c CLifjrir*̂ * <Ŝ -f iia . (Ĵ o ĉ t̂ JwAOiiJ j^c • A-u> i^Ti),i^. <5.*̂> ”

1 **aebub.
* * Raising up light ’ 1 nfer sati-’ slFitnJ “ tho sun has risen.”
8 Kmnds *‘ onrang ontang ** 5 (Sindbnd’s old man).
 ̂ This long and intricate sentence is merely a preliminary to the real ani.

Yery few Persians even can disentangle a sentence like this and they care vory 
little whether it is correct or not.

6 Sum-yi Wtiqi’ah : ‘ The most remote are nearest to God* (i.e., tho companions 
of the Prophet, etc.).

<5 Munkharaf. lit. “  strung ” (as a pearl on a string).
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?)■*'■** *[' r gj~v£.ui» dAjlif b îaul 0npl£

, '*'*!**• j  «*•«&* o<eij (_5j j  t i / »  1 j*  ^ y j

ve'- !*a' y W j  , A j* ^ °  j y »  J i i ,  j j j  jy t / jJ j  t i j j  e M ; 4

J U“^ ’ “ vyw-<a« l̂ ?-h+i: ' r - ' i ;V-^U*Jl jj.«*j ,  c^&lp j

3f *** * i_r| cu*”0"' • *>; c/y^'v j  ; t<V*i 2 y .Ĵ  )
4 , j l x i  < C ^ * -„ J  8  y  • * * )  ^ - j  j 4  * f  | » ) t , j 4 * ° |  ”  a £ » j I (  u i j j j j l  d ^ ' i  i  ; l j

*  -j*  3^J) is F ^ jf ,  3  y  ,  u “ l>  H 4 * - * ^  o l y * » l  j  J r ^ i l  ,  f ! j f

#  “ l | 4  * » * , )  < J  « *  ,  o “ l » b  U P 4  LS[3‘- ■ IS * ’-!
ff.Uxj J cJ y  J4  t&Sl ”  *£-iu! aJU ii(s 't:j,*-a«,

■ '---—G S,s,fi u£j4 l̂ j 8)J; j  ^Ui *ixl|12 ? u>u&lj.o Ôjjo fj e:**oLkyj j  o-~-G.i 

« “  î a.1  jttU> ; y ..|  ^jjy j j  Ada. ; ,jrjf*jt;iJ 1 j  j 4 jyjifli j

jl  , C4/ 4 44 3 (jj.JM.-Uj <_uUj3 j 4” *£ijt Job ^  (<* .̂-‘■♦ Ga:

U-'lr1 * u H 4  J4  e /°  ‘-/shz. yt Ai-'; 0 Ojci-.-iu j j j  j j ,  *  jjJjSj t (jl* j
-M "' *'

j 4 *  ilJ^y J.t*su j*J—J V j..£  A^jUo ^IjjJ *  IfcUA^AlJ^ J

: K** Hi) t lj u ^ j t 4 9 a-4^  ly'ij «j{J : o 2 G 'pl&»{j*« a*jj.«j s j  u r 4̂

f*J 31 b jV j  ; jt4; j  (*c=r̂  c '4^** * <->^'"3| | n) ^ 4 - 1 j '^ 4j j t
»  4 ‘i j  j | —:' 4>o'f j  C - » j  ( y j jA jl j  » U « ._ j* jja K 'U ja jJ J  .* *A j l j*  J  j& t J  ( y ^ jt .  *J» l j

W ^ 4y °  j 4 fj J j 4 -! c 4 J ^  AjLojS cjo II G j v

»  “  S4 > j G!»u
I ShigarJ “ gre.ii, plorioua-” 
s Lola “ tutor.1’
& Rnk&t n pukit " clothes, flrenB ”  : rakit is ‘ a moftningloss nppogitive*

( i i ?) .
* Tir-andaal “ shooting with a shim ”  (not with bow ami arrows). »
6 Dor ra-y. osp “ on horse-back.” Note that namitda refers to the Inter ami 

karda ast to the son ; misrolated participle.
8 Thore is an izofat after $adar. Possibly in Tehran, the Arabic (mnl not the 

Persian) construction is used and the izafat is omitted.
1 Ki understood after shaa. The omission of tho conjunctions lei and agar is 

common in m.o.
8 Tti'znja =»rauzu-M wani or shabih : not confined to the month of Mahurra-W.
9 Jewesses sell needles, etc, and consequently have access! to the women’s 

apartments : they are therefore employed in intrigues.
1° c< Johar the ‘ black * ” (slave),
H Mahramana ‘ ‘ confidential, secret.”
12 f< Misrelated participle ” ; note obscurity: nanwda refers to tho steward and 

na-karda ast to the son.
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100 TRANSLATION OS’ BAJI TUBA.

* Aja. : (.ib  jjj 's v  S*— ■if'iJ jW j  , (•*»{>*• t> b iilt '

.j,v.i ' (̂ t*''?''J ( ^  j! _, i.^ic 11--j J(f
* 4 •* y ''

j| ijfitXj ^  ̂ fkV̂5 <̂ -̂ 1 j! &•*" * A-vxaci $.
jjf ^  i) c>«f * j*$*«*f : w-'Vif w>-*9 y ? by*'*”

# i£ <5̂ *̂  wAo jl  >J j o b  ^  j  < ^ 4 ^  » y  6

e l / w&afeu _> jf t ^5j ̂  , l̂ Ixaĉ  ^ )f uw
jU  J  ;K  Al : J jIa . <jk*J ** ^  ^o1 J t^ » j  y >  J t* u f  y  *

r £ ^ 4  t/*-' b c^° b 1L*jl/f * j / d ck°l^ &Z£j J**> I uXlo

? (»;b ( <ijb y  j\ is$y* fr* (<^V^ b / f  5 ^
S^&f Ij^bU *etf* - JU & o < * <f ^ b / ^  V **  )t b J  ‘r^wf </•*!$

;b-y y  t> ,e>Lr̂  *|j jf c$) v^i < ;!?** 6/ )  jt  t-̂ %*ti j  < ^i-iby b

t jf iNAJ * j j /*  jf ** ^  b J#** b
Ct̂ ĵ   ̂ *̂ i£j ^sf ; fcViS' l̂ ioo U ? *̂«|
*  ja>.> a) b «>Atf:.^lj }̂  f cu#«t; b  t <>.va^

. t *£ k̂ i> :' b *r^f ?Jy<c>ixt^- ^  ,J:Â , o*^
^jU. jOo , ^  Uc yu». y  *yij| cb^y o ; Ubo 5 ^ U b  îj ^ !aJ y

ikijl  ̂ <> t̂ jk̂ li « u /♦V̂J &i t £jfj> (_j"J;j j f  jf.y jit j  J> t fjf) I *-^°

-# £jX)CtJ jd ĴllCwf ^ )^ ) , ̂  jl ĵ SUs1 j) tJ»b<J

* Muzhdftg.ini,l mosey for good tidings,”
8 * Ho couldn’t stand still/
® lu m.c. a guest, asked if he will have fray refreshment, often replies sarar na-

ddrntd.«=* I don’t mind if I do.*
* Dastmal-'kdyhas (m o.) ; no izafnt.
6 “  Ordinary, usual’* ! he was in the habit of a dervish,
* Ba zaar or bazrgnr.
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# L  &L=o (jp« ^ p j  j  p j )

p h p  J ( [-•>“  d = * lj *IA i: JjljyA ;t 1 j-i-D
•> , , » .  y** ^

A? Ajj g x i ^ k o  tl;  jA jl kjrJ'iJ.) L f ^ j 1 * (*!,'s J ^ J b *r=- , *>*)

jl j  . OJUJyi AS' w-a** J3li ^ 1  { C~~U 4 ^ - 1  ^

< C)3  ̂_> J  ̂ J *Ta'**‘'5x “ V ^ y  ^  it

; a y a f4 ijJ»l j  , « —• 6 J *Lr> )  < }  < 5 J t f p  3 i ) j * -  ijs )*^ -

AXi-tji ^ .-1  O-jb &> uiH* j » jl  J jk  A-»1U. ♦ “  k't S i /  j l i  j»« lj i jk 'y t il 'i
* k1J) (jjl̂ J J ^3 b tj y  «,'««> tyj| If Ul ; ^-txJb J 8 , t *~b

L “  Very early.”
8 The railway now runs from this gate to the village of the snme name about 

five mi lea off This is the only railway in Persia
8 Ifarftn “ restive ” ; bat in m.c. “ hnrdmouthed, a puller.”
* Tupiigb mdan “ to brush.” Pd-mdl “ brushing with the houghs” (of donkeys). 
Tang-rdn seems to mean in m.c. shalwdr bdz n~st, i.e., 1 with the hind legs too 

close together.’
6 Sikandari fthurdan “  to trip.”  Kaj-kvJ (adj.) “ boring”  : (kill u shoulder ” ).
8 CJiap “  with the off fore white and both hind white.”

Agar du pd-yash saful u yak-t dust-i rdst 
Saviri bur an asp kardan khatd (st,
Dn pd-ya^h snfid n ydk-i dast-i chap 
Sazdvdri shahdn-i 1All nasab.

and
Du pd-yi mftd u ydk-l dast-i rdst 
Ma-rau niz l-i H ku nishdn-i bald {*t

are common sayings.
1 Ablaq : I do not understand the application of this word : possibly it ie a 

copyist’s error.
8 Vice versd,
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102  TBAHSfcATtOIT OP HAJI BABA.

Al4  \y^ i*i» * A-i ̂ iXU/C,) J^wL ^ am . pb&jiat&c (JJSibJ (jJ

A''. Ĵ yAA j f  j  1*4̂  ̂ (JjAA # 4A4J '4>-j* *

U ;) e b> «̂- J ^  J cA>j ■*% * * ^ »  c)>* * **W» * i »  t»*Ij

b  trH »*  5 ® » (“ Hr*- m>*Vv 6 ^  j !>*? jslj ,  s i l~  1 I) alvei** 1 J*»

Aulesh Îj***} n—jĵ vAJ 0 *J

; Asvilj ; A# i  ).*s !j dll.xuo ’y  ^ j jdyfcaJ|î .Lo &laL

^ y  j  vs?U> J^j>y v  < j j * & »  y  j*
"   ̂ , " . . .  *A> '■jUldt- ji3 # 4̂-aaJjaO &jLw*)f£ juLsŵ xSh i*6 llv)>J;J"  ̂ j l  bef j (̂aa>

ĵjAAaC ^jf j  • pS  ̂ t jb  j  AMjy t>

^(jJit <x*> j j  p±id *$JL-* * (**) * )* f*  ^  * c r ^ 1*

# JmsT (^ * j (,y^) ) iy° <*&U> fjlaij •

* l< oof u *  ^lA. f *^y> ! #,5 y> ”  j l jb
s '

et Si jy5" S bsO S ŜT S S Aft* S A®k> vi'xÂ Ĵslj

j t fl̂ jA  ̂ t j*^b [). (*J>  ̂ e)^? !/^k®
 ̂ . -

 ̂ ajh*2̂  3ŷ

< S | «*>); ! f^svj ,y — j jfetj

# <c <>**«jXio ^txcb <xia- ix>b tj ^lokjlxi &*Q.jj& b ? ^'f

! u-aĵ c  ̂ u-.‘-A..'y,c ?> ^  ® b Uj ’̂*>̂  ̂  (^̂ ArtbpAAj ̂jk*j

<f # S a*&j  ̂ (̂ 3^  5 J**y. Â }. c bl̂ ab.

ĵ v̂ . ĵj|  ̂ y j^ lj9 1

&£ &jj ® ]j a*a ?> o*ii^ ^A&bt # y  waA*4 ^ 5> ,

1  #ar«* ‘ lid.’
* This y is pleouftstio.
5 In mx. pufsb'pu&k, n large btnelc lambskin hat, barrel shaped; worn by 

farrashos.
4 Dor when the door was opened/ Also there is an ellipsis of the word

fehana before nd-rufta.
6 Sar-dar is, 1 think, the garden gate or garden entrance.
* Ijlavf-'ha-yi pa dar havd (m.c.) “  useless exclamations.”
*1 Sarasimagi-yaftk.
8 No izafat after iUtigdd,



*£»!**) i r M  1 i>£ v ! ^  Ll̂ '3 • v"""ŵ  to*}** tjy^

_j.y> 2jLi.sU sS l  ̂ «Vswb $£j*> f<^J * • v£*-«»t JhjbU| ( O ji &CCa+A

# a O«vo| ĵ i*. *d<H*>*  ̂ 0 *~d ĵ j| #• O-w! \j

( oa âs} gLi^b j j^wb «x»L l+Sb ^  K'a*. ! w ^- 5> {**&%

ĵJjf (_K*̂ r? )jjj 4ji*k*x’ ^,a> Lot $ j^yo L£-c*,

^ ^ 1  ^ viiUib J j b j£i& tojk &1 )| .̂l-iot * o-*d ZjijJ 3 jjjjj ^Lfy^l ^

• <tf *vof i>A|yL oLs*

^ a ty L«,bt g i j  ca-Us. KjffyA w a? ***&.£ ? yjiUo  ̂ jJorXc t

iJfj(-*0t JjtvM l̂j ^ ^Jopjbs ^yO (j ** j ) A-Ŝ jY j & t ^} S-Sjf9

j r ^  -»;•) AJ C5̂ -^  ixbbe jf,U b x J|yo| ? )Lw ^  4 *Sf. )  )\ < t j j t

U /lj * Aĵ j,j| ^ I^ IjcIj ^ tX li ĵ ^Lo-ao 8 bob * tU ^ su  jj^ jjokLi ^.fj^jyo 5̂̂

t y!* * - J f  j*  **j < ^ 3  ^ L f  j j i  ^ y b  7 * *>-i **>b ***, < Jy* *  'y > j

* ** ? £■> L £♦£** ty*> ^jlt^Aok. ^Lk. # j^ y * 9 13 i i i

*  "  $Jf* ^  l̂ »  ̂ ur;b , <>» "  f&Z

^j| A> Ija. ( CU—JO 0 .U 8 ^̂ 5 3 > Lc( ”  Osii

3 1 i t Û ° * â a-v. jjvo ̂ xA. J [ &J j**-
* “ v ^

* <r̂ -U Ĉ J5>=*-

d>*"w*A3 [) f jt f *̂J bx> AyxiOj â jj| -̂î L ĵ»*J
<

* |**>«t ^ 3 » J ' ciyi^ j

d-^>

Ĵ C5J' v *— j A CP*** 9 Hob .*. 3 j;  ̂  uy-i j*jta ^ iL o

i “  Her back tooth, grinder.”  JSTi ‘‘ becauso.”
® Should bo bud.
8 B« = ‘ in consequence of.*
* Barg u sdz “  fnrnitnre and utensils.’*
& 2?<trra khar** “  jackass.**
8 Mufddara “ fining,” here seems to mean ‘ confiscation.*
1  QiiZ'i hdld-yi qiiz * to crown all **j lit, a hump upon a hump.
8 ‘ Your hand is tied to nothing from my purse.’
9 Manhhi az ashk is a matapbor for ‘ tearful oyo *} ^shq is the subject to ddda.
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104  TRANSLATION OF KAJI BABA

* ,j£joA J'f >•> ) JU jU'^b \J)J y jJ
&*> ^  (jf }£ y  * ŷTj*- ^[y

1̂  j  J ( f / f  ^

uA* % ut * > ^ * 0 $  *%■ < ,*)f^> f t  r  ^  c

tj Ûfi’ t*s>=fc- e>lr̂  j) jJÔcf (̂ <>*3 j
a£>T j  | Ĵij>j j  ■ fd}- ijrty'Q ^ b f &_}-> t̂ y° &£  ̂ /**>r?'̂ iAl l~$).jl ^

_L x 9 *
AjbA.*b Jy*j )& Aâ i’f  Afcfcjj ® il**^ 0*tAx» < F*f- y * ^  g*tJ

# vf*«^y 13 r

0  4 t g^iU. iJL d U - l  - w>y M p&£** «>>̂ !f
“ i > '  ^ ‘ J>

j *.,1a<w»| gy-"0 ^  5 AjJ Ar̂ svl A 6uS ^  _ > = F V § ijJ i f  Jjl ,

y.) j i  u*^T cl** *f <£— T vJl< , aj1-  ̂ l_Aijlj ~ i / l  *y  ) j f  cj'i) ur* 3* *> j
lj £~u.’ tj ^.ijJij^i-o i f  ^jjiy  y  j j-i'-'T ■ y •' ^jUfjJ c-*>c

aVi ***J| S >=«-*» , yia- »* Ij >jr*.y °y;£ j , ^  3*
u^!*^ > y :y '  t>* *f I / ? , f ^ y  j  3 1 10 ^ j y
* ivify*j 1; jj ■)t tj jji ( I y<Ji ) y i j i  w-f»3 J,(j~ >! j  i*>!<i±*>

* * ” *
1 “  Help.”
a Bt gar a •pa u not respecsfcaHle,”
8 * I laid (in my imagination) the foundation of the Prime Ministership.
* Ba in hazaH “ with his being so arid so,” 
h Shalnkhta u a kick on the backside.”
8 Burdzanda tar u superior.”
1 Bar dmadn “ brought up.”
8 Correct but In snoh son ton cos modern Persians incorrctly use the 1st Pera. 

(rnl-fawfinatu),
9 gdhir *  ‘ as is evident *: az fthud rd «  r.z dn-i klaulrd ‘ his own.”

10 Az incorrect for bi-: a coufnaion of thought.
11 Sarkdi BB H . JB.
•* Ihrr ra an pirr na-ddnistan ==' not to know anything; not to know the light 

hand from the left; not to know one’s a—& from one’s elbow.*

• cOfeX



j t i b  ) j ;  jA  j  • ^AJuO  ̂ AAfytu* [j.

^y"* <f q ĵ A) 0&> cA-'A) # ĉ fO-5 y  jiXSj Jil̂ * j !  kX*-> #■ iMvj,j L5 *̂

^  t i l  t y  «i tCJl^j ^U<! J f  , 1  tyJl « jy w  j? l j  : o .«ma> y  4 ^/e ô ak

<f * O'Artf  ̂ wkfvXwU U

f /V =  uCJH teJjk /*“ ■> tyH- , *»f>f ;{*!*» '*"y> J , ; li,’l e * ! l c t y *

( ?y‘ j  c *^ 3 4*’)  ̂ Ij (* &y° jUi^r ^  aS*

t/i * ti&y jiyj ^ j t v jz d  iyla * S.k~,ly y  X̂aS A*ivî .
*  (**Ki y  Ijji  j  ■ it*** j*^»-» tjfjZji )  o y * y

o-JU uj pAJj tjli jjL. I; .5_y. , j.J- 4  jy»J  ^ i ,± u j  jy f j l  ly ^

jy i ?  # j j  (^"'V 0  y » j  - SH* j b 1*? Jy * c ~’ r̂  r*1 li<A*i ‘ 4J“ ‘
(•^tSjl ; j.y>A (y ^ a jt  *lj S ^  * p& Jy  6 y “ jyJjl j i

lj i-a-o *  «Joil*4*  ViAa aiiu ,'f j £j*£j) -.U3 ,»,*£. ,_y

J*f ® *■£***£) yy i CU*U ? c*<̂. # ^LSof ^L*J

* t3>* i  u.*i 3   ̂ ^̂ -*») y*» j 5/.i j jp j j*  U

*  il ^■ **1 k-̂ -wf 91 —  ; j f j j *
■m

<s #  J>y«w i l i^ j l

i f f l j  * ^^acu AA—A f  j»Xa«|j}£> • p<x*> j $ (j(*̂ -> c^2».—j  JsS

# *< v-w*st ’ * i f  o-.j^  .̂J * C!J/A

^kilT ^  ^  j  <• *^*S) y  hajU*  ̂ ojj, yo  ^ (a .
tf* " '

*  I) (**>' l . 'y  1 )  ■£■> i  * a ijly  Ij 7
>>

* “  tOJ tj ^ysl »* Ĉ kXm) jyJt

“  S y  f*’ !rf j  trfj ”  <
1 /n  w. * this person and that.’
* IOiar-i ba tashdid ‘ doubly an ass; on emphatic asa. ’
® Tana-zandn ‘ shouldering off.’
* “  Pretentions.”
® In the English—u as the first step towards my change of life.”
® ‘ Whom I had oatwitted.*
1 ‘ Mj kuldhy i.e., 4 all I had.' Kulah-i kas-i barddsMan (m e.) al o means,

(< to get the better of anyone; to oomo off best ” (in an argument; in an agree­
ment, etc.).

14
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106  TRANSLATION OF H A JI BABA,

# <5 fj ”  I

# Q ^ b ff c^y°
p

toff* t , t~y+* ;& l  ̂ dljj*
Ĵtspvxj Ĵjf HA ; ijtdU ĉ?*> _y** f *̂i> C*+̂ K*> jj£,9v t ĵnŵ Â l

jjilA vjfŷ j ® # v̂ .wjlasaX'Ĉ J ŷj»i**£  ̂ ŷ 1 3̂ <• *̂AA ^y*V tif***̂

>A.«i --JtfJ J5A.A AĈ ljA *’ ^JlXjjOjf^JJ i »JuJitd f*& j  c--J»(a J a
-M P

“  ; !f° ”  *f Lit̂ r0 j*i-is,j ^Lij yjfZ u jjiji •■* o*.„ij j  *f (

, (*ii> -J J i ^^*3 LS*Ĵ  uV  ^ y*. bet

(i>!j s •»—*4f y  y  '• «»L. *®t ”  y ^  * (•**“ * ty**1 *-' >

e —f **> , m i jy  <y~f 4*: ^ !"** 3 ^ p ^ y  ii'y  j  v ij *J*n « y* !,•*■*’ ° ' J'y  *

/ a  ji> ; L ^ .  *,*>3 ij k-«»i y ! bo ”  y& f t jj^ y  * “  j^ y 'y ^ y  i * iy  
y _ y

w>4*»f ĴSucAO C-m«A**ŝ  Af \ti±ixi * i«J 'j cv A Jl-‘ ĵ j|  ̂ ĵ»sS»x*ij

^  y  >> a? t a^ I vo ̂  a£JU»j  JJb  ^ U| * ** Ajlw ^  ojfd^r : j y  j

J\ S c>v >-«>i (*" s »iy° y>  y y - » ^  ^  ! y  t y ^ y ^  
y «

« « y=j j/i“- bet j tyb*!o <3^ cs^y M i b v**1 J y  **“1’" " “ * " ✓

; [*!»<!■*'"* Ij g jA  ^  , tl»-,yfeo ( y»3 lj ^\f>~

,uyA>J , !> jJelji u t'jy  J  ; ' ^ ' ■ * / v / i j  y -  , y i ty b j  •  “  ,ijtj

A s y  y>> cji5 b t 4̂ jyi<3 y y  y ^ f  y  * 6 Jy*
* jy .  i!*«ii

, ^U. ^-a-- ^yljli kX>«v 7 j  , A-v~i» yy~ *  y  e /i- .!** *St)S

-U3 ^  b # 8 v / j y l y j  y  , t#lv °  , j J ^  ^ V y

o.»»iyajw« J3/j  jifj) ”  i f  (* r̂*k,i <_sV ii)^” e>^ ij *"ti •syr® j  < (* ir^  !>** y

1 Bar sar-i eacli person ■, each mouth,’
3 * The poor chapdr ’ : ddgh-i dil H ragf).*’
* * Qnarrelied with,’
4 A, common m.c. expression, i.e., ‘ to throw tho hafc into the mr, (Urom. heppi" 

ness).
6 Beca\iso half the price of the horse had been paid in cash.
9 Note concord: should bo nnml-lard : Anncolofchon
1 Qk&hak-ddr (in m o. Bhdgird chitbati), ' ‘ armed with a little stick.”
ft Either b&dand should be inserted here, or else bud should be inserted after

nisha$ta,
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y ,  » ii* i y 0 #  *** •• * * *  e* -’ >  V " " 1 ‘* H  ->( ' *
; i  ”  owl**® j f c  * “ o*yfe**: *«* )\ y T  j  f 'Z—i y *  v - i

*  o v » l i-fc1) a^ 1** 1<ct , (*1?^!^ h J.!i ^  t c ' “ "1 j*  k r" f

,_. '-•‘ j  ^  Ĵ3 A^jIS ^'"’y  ^  £*•* j i  ^ S ^ r"v ^

&j >j{  jt  j~  ̂ 1 y i  *  ‘ ‘  ■yk** y  w i 1

$ * AtAjJL—î h) (ylAî J lj»-' A}-**9 *a«»i jt A ^ ? ” *Z ‘‘jjtJ ‘

• << M i>m  (j w —t 2 . y±k* | * 4  i / ^ 1'3'  t 8 L> V"** J r?  t^ 'a; J & 5 OJJ J4

»  ooJj ! * 4  ty f/'’ A

# ** ( * ^ jy  y 5̂  cr^3

> i jy f  • “M-"; u ° {*  y  f*-=l̂  j  Jr? tj^^V  j  ^  u ~j

e>* j ' jy*l c,~* r 3/  u sf’ < 0"*1 v '~ “‘ / *  > & 6
r r - t  *♦ "• f -H n "  b  v 1-* - w i' cr° ”  ^  «*** j  i /  * v  **yf<* 6 « *>i-;,ijr
,_&. ijjjt jAJ ) £  1  AAW !> ^a^jUfejO j !  0  y»iX) !j WM.I J^J v i* i

I  y * * *
A^. *̂ ,iT <8̂  j j  j  jJ  j  S !̂  ;(^  Af 7 ly^xiiAi

^«o}^ i i j jlo ^ a> AS ^ |  # o « |  y ^ » . }  xfoyo  ^ &a . j

«  * Afo j  *&tjh 9y  \) *

i P?r-t mard~t: in m.c. fcliero is always an rzn/af ai’ter P»»*.
* A common saying.
8 Bar voqi—-dad “  when bo shall have paid—,”
* “ Blindly/’ t e., without reflection.
6 r«r« m.c, (for ydr) eomcwhat corresponds to the Irish u hoy ’
 ̂ Bi-ddmgha band kar* “ fastened on to the D&rugjra.”

1  In m.c. usually ----------bi-rhjad.
s Zir u ru, m.o. for air u eabar <f npside down/*
« ‘ He knows less of the administration of justice than I (a copor) do of 

honesty,*

'■’ '’: .. '■ t '.'J . k*% '*' | 1 .>•■'


